
W W W . M A G A Z Y N S W I A T . P L

ISSN 1644-4183
KWIECIE¡/APRIL 2009

Final v14 sroda  26/3/09  12:17  Page 1



Final v14 sroda  26/3/09  12:17  Page 2



Final v14 sroda  26/3/09  12:17  Page 3



Final v14 sroda  26/3/09  12:17  Page 4



5

Podró˝e sà jak bajka. Magiczne, jak
Kerala o wschodzie s∏oƒca, do której
zabierze nas Sebastian Durbacz. Mi-
styczne, jak oÊwietlone promykiem
s∏oƒca drewniane wn´trze podkarpac-
kiego koÊció∏ka, o którym opowiada
Katarzyna Skorska. Szalone, jak impre-
zy w ¸odzi, które prze˝y∏, a póêniej
opisa∏ Marek Ryƒski. Z czasem wspo-
mnienia dojrzewajà – jak wino, które
uczy smakowaç sommelier Wojtek
Henszel. I nabierajà fantastycznych
barw jak magazyn, który w∏aÊnie od-
dajemy Wam do r´ki. 

Travels can be a fairytale. Magical, as

Kerala at sunrise, where Sebastian

Durbacz takes us. Mystical, as wooden

interiors of Subcarpathian churches lit

with a single ray of light, described by

Katarzyna Skorska. Wild, as the club

parties survived and described by

Marek Ryński. Sometimes memories

can mature as wine, as sommelier

Wojtek Henszel shows us in his wine-

testing lesson. And they can take such

fantastic colours as the magazine which

we present to you.

The Peninsula of Treasures

Dorota Chojnowska
redaktor naczelna
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Wonders of Lower Silesia
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7a t  h a n d ' s  r e a c h  

Zapora Pilichowice
Na prawo b∏´kit Jeziora Pilicho-
wickiego, na lewo niepozorny
budynek elektrowni, po Êrodku
kamienna Êciana tamy o d∏. 270
m. W 1912 r., kiedy oddano oby-
dwa obiekty do u˝ytku, okrzyk-
ni´to je cudem techniki. Z czasem
oprócz walorów u˝ytkowych, do-
ceniono równie˝ urok budowli.
Tym bardziej, ˝e w mi´dzyczasie
sta∏ si´ zabytkiem. Brzegami
sztucznego jeziora prowadzà
szlaki turystyczne.

Pilichowice Dam
On the right - the big blue of Pili-
chowickie Lake, on the left - an
inconspicuous building of a power
plant, in the middle – a 270-meter
stone wall of the dam. In 1912,
when the facility was launched, it
was called a miracle of technology.
With time, the charm of the con-
struction has become appreciated
equally as its applied character.
Especially that it was announced a
heritage site. The shores of the
artificial lake are encompassed by
tourist trails.
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a t  h a n d ' s  r e a c h  

Stawy Milickie
To nie tropikalna laguna, lecz
stawy rybne. Pierwsze powsta∏y
w XIII w. za sprawà cystersów.
Obecnie na powierzchni 77 km2

znajduje si´ ok. 100 stawów wy-
pe∏nionych karpiami, oraz 276
gatunków ptactwa wodnego
i b∏otnego! Z tego powodu
w 1963 r. wydzielono tu rezer-
wat. WejÊcie na jego teren jest
zabronione, ale ptaki mo˝na ob-
serwowaç ze specjalnie popro-
wadzonych Êcie˝ek i punktów wi-
dokowych. Jest to jeden z najcen-
niejszych obszarów wodno-b∏ot-
nych na Êwiecie.

Milickie Reservoirs 
This is not a tropical lagoon, but
fish ponds. The first were created
in the 13th century by the Cister-
cians. At present, there are approx-
imately 100 ponds with carp, 276
species of water fowl on 77 sq km.
In 1963 the area became a nature
reserve. Entering is forbidden, but
birds can be watched from special
paths and viewing points. This is
one of the world’s most valuable
water-marsh areas. 

9
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10 w  z a s i ´ g u  r ´ k i

Zamek Ksià˝
Lochy zamku owiewajà legendy.
Jedni szukajà w nich bursztyno-
wej komnaty, inni przejÊcia do
podziemnych miast w Górach
Sowich. Niedawno otwarta tra-
sa podziemna Êladami tajemnic
II wojny Êwiatowej (czas: ok.
70 min, 18 z∏), zamiast zaspo-
koiç ciekawoÊç, jeszcze jà pod-
syca. Dla zwiedzajàcych przygo-
towano Tras´ Maksymiliana (ok.
30 min, 14 z∏), tarasy, tunel, wie-
˝a widokowa... Trzeci co do wiel-
koÊci zamek w Polsce mo˝e zm´-
czyç! Kto nie ma si∏y na zejÊcie
ze ska∏y zamkowej, mo˝e przez
noc regenerowaç si∏y w hotelu
na zamku.

Ksià˝ Castle 
The dungeons are covered with
legends. Some look for the amber
chamber, others for the entrance to
the underground city in Sowie
Mountains. The newly open under-
ground route – On the Traces of
World War II Mysteries (70 min-
utes, 18 PLN) instead of satisfying
curiosity, fuels it. The Maksymilian
Trail is also open to visitors (30
min, 14 PLN). There are also ter-
races, a tunnel, a viewing tower…
This third largest castle in Poland
has a lot to be proud of! Who
doesn’t have strength to walk
down the castle hill, may spend
the night in the castle hotel. 
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12 z  b l o g a  /  b l o g  

Weselmy si´!

Raya i Bashar po raz pierwszy zobaczyli si´ dopie-
ro wczoraj. Za kulisami ich ma∏˝eƒstwa nie stoi mi-
∏oÊç, lecz tatusiowie, którzy bardzo si´ polubili pod-
czas ostatniej pielgrzymki do Mekki.
DziÊ na wielkim weselu wraz z nimi cieszy si´ ca∏a
wieÊ, bo tak nakazujà zwyczaje uzbeckie. Zgodnie
z tymi zwyczajami, na ka˝dym stole przez ca∏e przyj´-
cie nie mo˝e zabraknàç jedzenia. I tak jest. Sto∏y ugi-
najà si´ pod ci´˝arem pilawu (ry˝u z warzywami
i mi´sem), sams (bu∏ek z nadzieniem), i butelek wina
oraz wódki. Kelnerzy opró˝nione pó∏miski od razu za-
st´pujà pe∏nymi. Próbuj´ sobie wyobraziç, czym ró˝ni-
∏oby si´ to przyj´cie, gdyby wyprawia∏ je ubogi go-
spodarz?
Równie˝ na wesele zaproszono by ca∏à wieÊ. Na ka˝-
dym stole sta∏yby pó∏miski ze skromnym posi∏kiem.
Jednak goÊcie wiedzàc, ˝e gospodarz nie ma wi´cej
jedzenia ni˝ to, co widaç na sto∏ach, niczego by nie
kosztowali tylko si´ bawili. Czuliby si´ wyró˝nieni sa-
mym zaproszeniem, a gospodarz by∏by szcz´Êliwy, ˝e
zaszczycili go swà obecnoÊcià.

Rejoyce!

Raya and Bashar had not met before yesterday. Their

marriage was not inspired by love but by the friendship

of their fathers, who took a liking to each other during

their latest pilgrimage to Mekka. Today, following

Uzbekhi tradition, the whole village is celebrating their

wedding. According to another tradition, there should be

plenty of food on the wedding tables throughout the

event. The tables are groaning under the weight of pilaf

(rice with vegetable and meat), samsas (stuffed buns),

and bottles of wine and vodka. Waiters keep replacing

empty plates with new ones. I wonder, what would this

wedding be like if hosted by a poor family?

But even then the whole village would be invited to the

wedding. There would be plates with modest food on

each table, but the guests – knowing the host can not

afford more food than has been put on the tables –

would dance rather than eat. They would appreciate the

very fact they were invited, and the host would be happy

to see so many people come.

UZBECKIE WESELE
Uzbek Wedding

Dorota Chojnowska
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Apocalyptica
Fiƒscy muzycy zagrajà 

w warszawskim klubie Stodo∏a.

Apocalyptica
The Finns will play in a Warsaw

club – Stodoła.
www.stodola.pl

Otwarcie sezonu motocyk-
lowego. Na warszawskim lot-
nisku Bemowo zobaczymy m.in.
parad´ i wystaw´ motocykli.

The inauguration of the motor-
cycling season. The events at
Warsaw Bemowo Airport will include
a paradeand exhibition of motorbikes. 
www.otwarciesezonu.com.pl16 25

Godskitchen Urban Wave 2009 
We Wroc∏awiu najlepsi europejscy

did˝eje otworzà sezon imprez
klubowych!

Godskitchen Urban Wave 2009
Best European DJs will open the

clubbing season in Wrocław.
www.msmevents.com

Patricia Kaas
Koncert francuskiej wokalistki
odb´dzie si´ w warszawskiej
Sali Kongresowej.

Patricia Kaas
The French singer will perform in
Warsaw’s Sala Kongresowa. 
www.makroconcert.pl18 26

Bieg ulicà Piotrkowskà
Trasy ∏ódzkiego biegu b´dà

skrojone na wymiar dla ama-
torów i zawodowców.

Race on Piotrkowska Street 
The race in Łódź is suitable both

for professionals and amateurs. 
www.biegulicapiotrkowska.pl

Dzieƒ Êw. Jerzego
Spektakle teatrów ulicznych, fes-
tiwale, parady, czyli Londyn
Êwi´tuje dzieƒ Êw. Jerzego.

St George Day
Street theatre performances, fes-
tivals and parades – London will
celebrate St George’s Day. 
www.visitlondon.com19 26

KAN
To ju˝ dziesiàta edycja Festiwalu

Kina Amatorskiego 
i Niezale˝nego we Wroc∏awiu.

KAN
This is already the 10th edition of

the Amateur and Independent
Cinema Festival in Wrocław. 

www.kan.art.pl

Feria de Abril 
Wielki sewilijski jarmark 
w rytmach flamenco. 

Feria de Abril 
The great fair in Seville in the
rhythm of flamenco. 
http://feriadesevilla.andalunet.com22 28

Niedziela Palmowa
Na procesji w Lipnicy Murowanej

palmy b´dà si´gaç nieba!

Palm Sunday 
The palms at the procession in

Lipnica Murowana will reach the sky!
www.lipnicamurowana.pl

Âwiatowy Dzieƒ Ksià˝ki 
W Katalonii w zamian za kwiatek
panowie dostawali ksia˝k´.
Âwieto dotar∏o do Polski. 

World Book Day 
In Catalonia In exchange for a flower,
women gave men a book. Now we
celebrate this day also in Poland
www.swiatowydzienksiazki.pl5 23
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16 s p a c e r e m  p o . . .

Wyobraêmy

sobie morze 

na ca∏ej

powierzchni

Polski. Jego

wybrze˝a

pokrywajà 

rafy koralowe, 

w wodzie p∏ywajà

g∏owonogi 

i ryby 

pancerne.

Kronikà 

tych czasów 

sà rezerwaty 

geologiczne 

w Kielcach.

T h e  e a r t h  t a l e s

Dorota Chojnowska
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Ska∏ka Geologów, Kadzielnia / Geologist Rock, Kadzielnia
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17w a l k i n g  a r o u n d  . . .

Geolog ma w sobie coÊ z detektywa. Próbuje odtworzyç hi-
stori´ pierwszych lat ziemi zaszyfrowanà w ska∏ach. W Kiel-
cach, wyrobiska pozosta∏e po wydobyciu wapieni sà dla
niego niezwyk∏à bibliotekà. Dla kogoÊ, kto tak jak ja geolo-
giem nie jest, spacer po rezerwatach kieleckich jest jak zwie-
dzanie zabytków sprzed 360 mln lat. 

REZERWAT ÂLICHOWICE >> – Wyobraê, sobie jak
wielka si∏a dzia∏a∏a na ska∏y, ˝e zgniot∏a je niczym plastelin´ –
mówi Micha∏ Poros z Geoparku Kielce. – Inne  wypi´trzy∏a
i postawi∏a do pionu. Nic nie mówi´, tylko wpatruj´ si´ w nie-
zwyk∏y wzór na Êcianie rezerwatu. W skali ziemskiej to nie-
zwyk∏e dzie∏o tworzy∏o si´ moment, w ludzkiej bardzo d∏ugo,
bo kilka, a czasem nawet kilkadziesiàt milionów lat. 
W okresie mi´dzywojennym rozpocz´to tu wydobycie ska∏
wapiennych, dzi´ki prowadzonym pracom ods∏oni´to ksià˝-
kowy przyk∏ad fa∏du. Geolodzy rozpocz´li batali´ o zachowa-
nie niezwyk∏ego znaleziska. Starania jednego z nich – Jana
Czarnockiego – ju˝ w 1949 r. doprowadzi∏y do obj´cia ochro-
nà Êciany wyrobiska z zachowanym fa∏dem jako pomnika
przyrody, a w 1952 r. powsta∏ w tym miejscu pierwszy w Pol-
sce rezerwat geologiczny.

Imagine the entire Poland covered by sea,
with coral reefs at its shores and waters
abounding in cephalopods and placoderms.
The chronicle of those times 
is the geological park in Kielce.

A geologist is a bit of a detective, trying to reconstruct the first

years of the life of our planet deciphered in stones. The city of

Kielce offers many such opportunities. Among the excavations,
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Rezerwat Âlichowice / Âlichowice Reserve

Rezerwat Âlichowice / Âlichowice Reserve

Final v14 sroda  26/3/09  12:20  Page 17



Schodzimy w dó∏ dawnego wyrobiska. Na pozór jest to zwy-
k∏a dziura w bia∏ych wapiennych ska∏ach. – Zwróç uwag´, ˝e
jedna Êciana sk∏ada si´ z jaÊniejszych ska∏, a druga z prawie
czarnych – mówi Micha∏. – Oryginalnie u∏o˝one by∏y poziomo
– ciemna na jaÊniejszej. JaÊniejsze, pochodzàce z franu 
(385 mln lat temu),  tworzy∏y si´ w doÊç p∏ytkim i ciep∏ym
zbiorniku. Ciemne wapienie, margle i ∏upki z famenu (374 mln
lat temu) mówià, ˝e morze wówczas znacznie si´ pog∏´bi∏o,
by∏o ch∏odniejsze, a woda mia∏a nieco inny sk∏ad chemiczny.
W ska∏ach gdzieniegdzie widaç wydrà˝one Êwidrem dziury.
Sà to Êlady po pobranych próbkach. Póêniej poddaje si´ je
analizie i szuka mikroskamienia∏oÊci, czyli maleƒkich szczàt-
ków organicznych, które przetrwa∏y sprasowywanie ska∏
przez osady nast´pnych epok geologicznych. 

KARCZÓWKA >> W klasztorze Êw. Jana Boromeusza
w jednej z bocznych kaplic znajduje si´ czarna figura Maryi.
Wyrzeêbiono jà z jednego kawa∏ka galeny, ponoç najwi´ksze-
go, jaki kiedykolwiek uda∏o si´ wykopaç w tej okolicy. 
Galen´, czyli rud´ o∏owiu, wydobywano tu od XV do XVIII w. Po
dawnych kopalniach pozosta∏y d∏ugie do∏y – szybiki i szpary gór-
nicze, które kopano wzd∏u˝ ˝y∏ kalcytowo-galenowych. W tej
chwili zasypane liÊçmi kojarzà si´ bardziej z wojennymi okopami. 
Wracamy do koÊcio∏a. Wzniesiony jako wotum dzi´kczynne za
ocalenie miasta przed zarazà w XVII w., z o∏owianà Madonnà
w kaplicy, jest ciekawym zabytkiem historycznym. – Ale
spójrz na niego pod kàtem geologicznym – zwraca uwag´
Micha∏. –  Brama z czerwonego piaskowca, balustrady z bia-

which are remnants of former limestone mine, one can read the

history of the earth encoded in stones. For someone like me, who

knows little about geology, a walk through the geological park is

like a visit in a museum exhibiting fossils 350 million years old. 

ÂLICHOWICE NATURE RESERVE >> “Try to imagine

how great was the force which squashed these rocks like a

modelling clay,” says Michał Poros of the Kielce Geopark.

“Others were uplifted to stand vertically.” I look silently at the

incredible pattern on the wall of the reserve. On the earth scale,

it was formed in just a short while, but on the human scale it

took several or even several dozen million years. Between WWI

and WWII, the site became a limestone mine. The excavation

works uncovered this perfect example of fold, which was fol-

lowed by geologists’ battle for preserving this unusual find. One

of them, Jan Czarnocki, managed to list the wall of the excava-

tion with the preserved fold as a monument of nature back in

1949. The year 1952 saw a successful creation of the first geo-

logical reserve in Poland. 

We walk down the excavation site. At first, it seems but a whole

in white limestone. “Notice that one wall is bright while the other

is nearly black” says Michał. “Originally, they lay horizontally, the

dark on the brighter one. The bright wall dates back to Frasnian

(385 million years ago) and formed in a shallow, warm reservoir. 

The darker limestone, marlstone and slates formed in the

Famennian period (374 million years ago) and tell us that the

sea at that time deepened considerably, that it was cooler than

now and the chemical composition of water was different. 

s p a c e r e m  p o . . .18

fot
. D

. C
ho

jno
ws

ka
 (3

)

Klasztor pw. Karola Boromeusza, Karczówka
St Borromeo Monastery, Karczówka

Madonna z galeny, Karczówka
St Mary statue made from galena, Karczówka

Fa∏d w Âlichowicach / Fold in Âlichowice
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19w a l k i n g  a r o u n d  . . .

∏ego z ró˝owymi ˝y∏kami. Dalej szary piaskowiec. Wszystkie
odmiany piaskowców triasowych i jurajskich pochodzà z tych
okolic! 

KADZIELNIA >> W Êrodkowej cz´Êci wyrobiska wznosi
si´ wysoka Ska∏ka Geologów. Otacza jà woda, niczym fosa. 
– Jeszcze w latach 70. by∏o jej znacznie wi´cej i mia∏a turku-
sowy kolor – mówi Micha∏. – Niestety, poziom wód podziem-
nych znacznie si´ obni˝y∏ i woda pozosta∏a tylko z jednej, pó∏-
nocnej strony ostaƒca. Na szczycie ska∏y, zamiast romantycz-
nych ruin zamku, stoi krzy˝. Oprócz geologów ska∏´ upodoba-
li sobie mi∏oÊnicy wspinaczki i nierozwa˝ni turyÊci. Kilka osób
na Êcianie straci∏o ˝ycie. W tej chwili po Ska∏ce Geologów
mo˝na si´ wspinaç jedynie za zgodà Regionalnego Konser-
watora Przyrody. 
Zanim w XVIII w. powsta∏a tu kopalnia, kadzielnia by∏a nie-
wysokim wzgórzem, a ska∏a wystawa∏a zaledwie kilka me-
trów nad powierzchni´ ziemi. Stopniowo wbijano si´ w g∏àb
masywu skalnego. By∏y jednak miejsca, w których wyst´po-
wa∏y zjawiska krasowe. Pustki w ska∏ach wapiennych najcz´Ê-
ciej wype∏nia∏a rdzawa glina. Glina nie nadawala si´ do pro-
dukcji wapna. Dlatego tych partii górotworu, gdzie by∏o jej

KARCZÓWKA >> One of the side chapels of the St John

Boromeus monastery houses an unusual black figure of Virgin

Marry. It was carved in a single plate of galena, apparently the

largest plate ever dug up in this area. 

Galena, which is lead ore, has been excavated in this region in

15th-17th c. The remnants of these old mines are now long

shafts and mining slits which were made along calcite and gale-

na veins. Now covered with leaves, they look more like trenches. 

Back to the church. Built as a votive offering after the city was

saved from plague in 17th c., with the lead madonna in 

a chapel, it is an interesting historical monument. “But try to

look at it from the geological point of view,” says Michał. “The

gate is made of red limestone, the balustrade – of white lime-

stone with pink veins. Further – grey limestone. All these kinds

of rock date back to the Triassic and Jurassic periods and have

been excavated in this region!” 

KADZIELNIA >> In the middle of the Park you’ll find the so

called Geologists’ Rock, surrounded by a moat. “Back in the

1970s there was much more water there and it was turquoise in

colour,” says Michał. “Unfortunately, the level of groundwaters has

dropped and now water is only at the northern wall. There are no
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romantic ruins of a castle on the top of the rocks, but a single cross.

Apart from geologists, the Rock is a place of interest for climbers

and imprudent tourists. Several people died trying to climb the

Geologists’ Rock. Now you need a permission from the Regional

Nature Conservator to climb it. Before a mine was opened here in

the 18th c. Kadzielnia was a low hill, with only a few meters of rock

emerging from the ground. The miners gradually went deeper into

the outcropping. But some parts of the rock were filled with reddish

clay, which was not suitable for limestone production – and these

parts weren’t drilled. That is how the Geologists’ Rock emerged. It

only turned out later that the Rock happens to be the largest

gathering of caves in the Świętokrzyskie region (15 registered

caves). More caves were found in the eastern wall of the excava-

tion; three of them – Prochownia, Szczelina and Odkrywców –

have been connected and are planned to form an underground

tourist route by the end of the year. 

WIETRZNIA >> It is the wildest and largest of the Kielce

reserves. We take a steep path down the excavation. “Don’t be

afraid,” Michał tries to comfort me, seeing me struggling to find

my way through. “The path looks dangerous from the top but

it’s safe.” The park will be soon covered with a network of tourist

routes and viewing points to attract more tourists. It used to be the

zbyt du˝o nie eksploatowano. W ten sposób powsta∏ ostaniec
– Ska∏ka Geologów. Jak póêniej si´ okaza∏o, sama Ska∏ka Geo-
logów stanowi jedno z najwi´kszych w Âwi´tokrzyskim sku-
pisko jaskiƒ – ∏àcznie zarejestrowano ich tutaj 15. Jaskinie sà
równie˝ na Êcianie wschodniej wyrobiska. Trzy z nich – Pro-
chowni´, Szczelin´ i Jaskini´ Odkrywców – po∏àczono w je-
den ciàg i jeszcze w tym roku powstanie tam podziemna tra-
sa turystyczna. 

WIETRZNIA >> Najbardziej dziewiczy i najwi´kszy z kie-
leckich rezerwatów. W dó∏ pokopalnianego wyrobiska scho-
dzimy Êcie˝kà po stromej Êcianie. – Nie bój si´ – uspokaja Mi-
cha∏, kiedy zastanawiam si´, gdzie postawiç nog´. – Z góry
zejÊcie wyglàda  groênie, ale droga jest bezpieczna. 
To ostatnie chwile, ˝eby cieszyç si´ dziewiczoÊcià i pustkà.
Nied∏ugo b´dà tu Êcie˝ki spacerowe i punkty widokowe
z prawdziwego zdarzenia. Wietrznia zape∏ni si´ ludêmi. Choç
i teraz nie jest tu pusto. NiegdyÊ szaleli motocykliÊci, teraz
amatorzy jazdy na rowerach górskich. 
Ale Wietrznia to przede wszytkim zapis wielkiego wymierania
fraƒsko-fameƒskiego sprzed 360 mln lat. Wtedy zanikni´∏y
p∏ytkowodne rafy. Ich skamienialoÊci znajdujemy w jasnych
masywnych wapieniach. Powy˝ej  zalegajà ju˝ ciemniejsze

20 s p a c e r e m  p o . . .
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margle i ∏upki – podobnie jak to by∏o na Âlichowicach czy Ka-
dzielni. Idziemy wzd∏u˝ Êciany. Warstwy le˝à ksià˝kowo – jed-
na na drugiej. Nagle zaczynajà si´ mieszaç. KilkanaÊcie me-
trów dalej Êciana przypomina przemielone gruzowisko – Êlad
po ruchach tektonicznych. Obok le˝y kamieƒ. – Zwróç uwag´
na dziwnie wyg∏adzonà i porysowanà powierzchni´ – mówi
Micha∏. – To jest lustro tektoniczne. Powsta∏o dzi´ki wzajem-
nemu tarciu i przemieszczaniu si´ bloków wapiennych prze-
ci´tych uskokiem. 
Patrz´ na Êcian´. Znowu kras ocali∏ te ska∏y przed przemys∏o-
wym wydobyciem. Glinka krasowa sp∏ywajàc wraz z
deszczem po stromych stokach wyrobiska nada∏a im wiÊniowy
kolor, który przenika si´ zielenià roÊlin oraz bielà i bràzem
ska∏. – To wyglàda jak obraz… – mówi´ z zachwytem. – I to
pi´kny obraz – dodaje Micha∏. – Dlatego og∏osiliÊmy konkurs
fotograficzny ,,Rezerwat Wietrznia na Âwi´tokrzyskim Szlaku
Archeo-Geologicznym’’ pod patronatem prezydenta miasta
Wojciecha Lubawskiego. JesteÊmy ciekawi, jak uczestnicy
przedstawià Wietrzni´ w obiektywie. Najlepsze prace zostanà
umieszczone w kalendarzu przedstawiajàcym Wietrzni´
o ró˝nych porach roku. 

domain of motorcyclists, now they were replaced with mountain

bikers. But the walls of Wietrznia are primarily a record of the

Frasnian/Famennian dying 360 million years ago. The lagoon

and coral reefs disappeared – and we can find their fossils in the

bright limestone. Above them lie darker marlstone and slate, just

like in the Ślichowice reserve and on Kadzielnia. We walk along

the wall. The layers lie one upon the other. At some point, they

begin to mix. Several meters further the wall looks like a rubble

heap – a reminder of tectonic plates. I notice stones lying next to

the wall. “Look at their stragely smooth surface,” says Michał. “It

is a tectonic mirror which was formed as a result of the friction

and movement of limestone plates.” I look at the wall. Again, it is

the karst topography which saved the rocks from industrial

drilling. The steep slopes are a mixture of red clay, green of the

plants, and whites and bronzes of the rocks. “It looks like a paint-

ing,” I say with delight. “And a very beautiful one,” adds Michał.

“That is why we announced a photographic competition,

“Wietrznia nature reserve on the Świętokrzyskie Geological

Route,” under the patronage of the president of Kielce,

Wojciech Lubawski. The best photographs will form a calendar

showing the Wietrznia at different parts of the year. 

Dojazd: 
Âlichowice – z dworca g∏ównego PKP autobusami nr 46, 47; 
Karczówka – z dworca g∏ównego PKP autobusami
nr 46, 47; Kadzielnia – Najlepiej samochodem,
parking w al. Legionów, 
Wietrznia – z dworca g∏ównego PKP autobusem
nr 34 
Szlaki: Kadzielnia i Karczówka po∏àczone sà
Êcie˝kà geologicznà. 
Do Wietrzni i Âlichowic dochodzi ˝ó∏ty szlaku spacerowy
okrà˝ajàcy Kielce.
Internet: www.geopark–kielce.pl 
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Getting there:
Ślichowice – from PKP main station, bus nr 46, 47;

Karczówka – from PKP main station,  bus nr 46, 47;

Kadzielnia – By car, parking lot on al. Legionów, 

Wietrznia – from PKP main station by bus nr 34

Routes: Kadzielnia and Karczówka 

are combined with geological trails. Wietrznia and

Ślichowice can be reached via the yellow tourist 

trail surrounding Kielce.

Internet: www.geopark–kielce.pl 
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Aby podró˝owaç 
i cieszyç oczy pi´kny-
mi widokami, wcale
nie trzeba od razu
udawaç si´ w dalekie
zagraniczne podró˝e.
Warto zwróciç uwag´
na ma∏o znane polskie
krajobrazy, odkryç
magiczne miejsca.
Miejsca takie jak
Przeworsk.

22 s p a c e r e m  p o . . .
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A BREAK FOR PRZEWORSK
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Najprostsze wybory sà podobno najlepsze. Przeworsk to spo-
kojne, zielone miasto na Podkarpaciu. Jest tu ma∏y rynek oto-
czony dwupi´trowymi kamieniczkami, ratusz i fragment mu-
rów obronnych z XVI w. przypominajàcy, ˝e jego historia si´-
ga daleko w przesz∏oÊç…

ZWIEDZAMY >> Nad miastem góruje otoczona murami
– bazylika pw. Ducha Âwi´tego – póênogotycki koÊció∏ farny.
W Êrodku barokowy o∏tarz z 1693 r. oraz kaplica Grobu Bo˝e-
go – kopia jerozolimskiego Grobu Chrystusa.  Z pierwszej po∏.
XVII w. pochodzi kopiec Tatarski. Usypano go po zwyci´skiej
bitwie z Tatarami, a na jego szczycie wzniesiono kapliczk´.
Kolejny zabytek, pa∏ac Lubomirskich, nienaruszony przetrwa∏
II wojn´ Êwiatowà. Jako muzeum i zespó∏ pa∏acowo-parkowy
otworzy∏ swe podwoje dla zwiedzajàcych. Zainteresowanie
wzbudzajà zarówno wn´trza pa∏acu, jak i ekspozycja poÊwi´-
cona historii miasta i regionu. W parku utrzymanym w stylu
francuskim z XIX w. mo˝na obejrzeç powozowni´ oraz ekspo-
zycj´ poÊwi´conà historii po˝arnictwa. 
Obok parku utworzono Pastewnik, tzw. ˝ywy skansen, w któ-
rego zabytkowych drewnianych wn´trzach funkcjonuje hotel
i restauracja polecajàca smaczne potrawy regionalnej kuchni.
Warto równie˝ przejechaç si´ kolejkà wàskotorowà „Pogórza-
nin”. Jej trasa (46 km) prowadzi przez malownicze tereny Po-
górza Dynowskiego, pokonuje liczne mosty,  mija typowe ga-
licyjskie budynki stacyjne oraz przeje˝d˝a, wydrà˝onym pod
górà Szklarkà, tunelem o d∏ugoÊci 602 m – b´dàcym atrakcjà
turystycznà – najd∏u˝szym na liniach wàskotorowych w Euro-
pie i zrazem jedynym w Polsce.
Czy Przeworsk wygra ze s∏onecznymi pla˝ami w zagranicz-
nych kurortach? Nie wiem, ale warto pokazaç, ˝e polskie mia-
steczka nie muszà byç kojarzone z nudà i Przeworsk jest tego
najlepszym przyk∏adem. 

In order to travel and feast our eyes with new
landscapes one doesn’t have to run away 

for long international journeys into distant
and exotic regions. It is worth devoting some

time to Poland to discover magical places. 
Such as Przeworsk.

The simplest choices are supposedly the best. Przeworsk is 

a quiet and green town in the Subcarpathian region. There is 

a small market square here surrounded by two-floor historical

buildings, a town hall and fragments of the 16th century

defence walls reminding us that the town’s beginnings reach far

back in the past. 

SIGHTSEEING >> The Holy Ghost Basilica – a late-Gothic

parish church surrounded with walls – prevails over the town.

Inside, there is a Baroque altar dating back to 1693 and Chapel

of the Holy Sepulchre Chapel which is a copy of the Jerusalem

tomb of Christ. The Tatar memorial mound is another reminder

of those days. It was erected after a victorious battle in 1624.

On its peak a chapel was built. 

The Lubomirski palace, another historical site, survived the war

almost intact. It was transformed into a Museum and open to

the visitors. Its interior enjoys a lot of interest, as does the exhi-

bition devoted to the town’s history. The palace is surrounded

by a French style garden from the 19th century. 

Next to the park there is Pastewnik, a living open air museum.

Here, the authentic wooden buildings were transformed into a

hotel and restaurant offering delicious regional meals. 

The narrow-gauge railway Pogórzanin is a recommended attrac-

tion. The 46-km route leads through picturesque landscapes of

Dynowskie foothills, over numerous bridges, typical Galician rail-

way buildings and passes through the 602 meter long tunnel

dug below Szklarka River. This is the longest narrow-gauge

underground tunnel in Europe and the only one in Poland. 

Will this mode of travelling win with sunny beaches in foreign

resorts? I don’t know. But it’s worth to show that one can rest

anywhere and that the Polish countryside doesn’t have to be

boring. Przeworsk has passed the test perfectly. 

w a l k i n g  a r o u n d  . . .

Dojazd: pociàgiem lub autobusem
Informacja turystyczna: Rynek 1, Przeworsk
Adresy: Muzeum w Przeworsku, Park 2
Pastewnik, ul. ¸aƒcucka 2
www.ecit.przeworsk.org

Getting there: by train or by bus
Tourist information: Rynek 1, Przeworsk

Addresses: the Przeworsk Museum, Park 2
Pastewnik, Łańcucka 2
www.ecit.przeworsk.org  
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Droga do S∏awyA road to S∏awa
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S∏awa, miasto na pograniczu Dolnego Âlàska i Wielkopolski,
nad brzegami Morza Âlàskiego, czyli pi´knego Jeziora
S∏awskiego.  Najwi´ksze jezioro po∏udniowo-zachodniej
Polski (o pow. 854,67 ha) wraz z dziewi´cioma 
innymi jeziorami tworzy Pojezierze S∏awskie. Na jego 
linii brzegowej znajdujà si´ urokliwe zatoczki i pó∏wyspy.
Ca∏à okolic´ porastajà lasy sosnowe, które w po∏àczeniu
z jeziorami tworzà korzystny mikroklimat.
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Historia S∏awy liczy prawie 700 lat od otrzymania przez nià

w 1312 r. praw miejskich. Do dziÊ miasto zachowa∏o Êre-

dniowieczny uk∏ad przestrzenny. Na rynku usytuowany

jest koÊció∏ filialny z XIX w. (dawny zbór ewangelicki),

a póênorenesansowy koÊció∏ parafialny znajduje si´ na

obrze˝ach parku miejskiego, który ∏àczy jezioro z miastem.

Na terenie parku znajduje si´ najwi´ksze skupisko bluszczu

pospolitego w Polsce Zachodniej oraz najgrubszy okaz so-

sny czarnej (Pinus nigra) w Polsce.

W S∏awie na Nowym Rynku znajduje si´ pierwsza w Pol-

sce Aleja Gwiazd Bluesa. Powsta∏a ona w zwiàzku z od-

bywajàcym si´ od kilku lat w Radzyniu – Ogólnopolskim

Festiwalem Bluesowym „Las, Woda&Blues”. W Alei

Gwiazd swoje d∏onie odcisn´li m. in.: Magda Piskorczyk

oraz S∏awek Wierzcholski z Nocnej Zmiany Bluesa. 

To niejedyna impreza organizowana w S∏awie.  Zawsze

w pierwszy weekend sierpnia odbywajà si´ Dni S∏awy.

W tym czasie do miasta przyje˝d˝ajà gwiazdy polskiej

sceny muzycznej. Byli m.in.: Myslovitz, IRA, Mezo, Kasia

Wilk oraz Kombii. Od 11 lat odbywajà si´ tu zawody

w triathlonie. W tym roku S∏awa organizowaç b´dzie

I Ârodkowoeuropejski Zlot Caravaningowy.

Dla osób zm´czonych pracà i ha∏asem, S∏awa jest wyma-

rzonym miejscem wypoczynku. Zapewniamy doskona∏e

warunki do uprawiania sportów wodnych: windsurfingu

i ˝eglarstwa. Zimà mo˝na wziàç udzia∏ w wyÊcigach bo-

jerami oraz zawodach ∏y˝wiarskich. Turystów, którzy nie

przepadajà za wodà, zach´camy do wzi´cia udzia∏u

w wycieczce rowerowej lub pieszej po czystych i pi´k-

nych okolicach. Na terenie gminy sà m.in.: szlak zielony,

˝ó∏ty oraz dwie Êcie˝ki przyrodniczo-leÊne. Niedaleko S∏a-

wy (w Lubiatowie) znajduje si´ równie˝ Êcie˝ka konna

oraz rancho.  

S∏awa is a city on the border of Lower Silesia
and Greater Poland, on the banks of the ‘Sile-
sian Sea’ – the beautiful S∏awskie Lake. This
biggest lake in the south-western Poland
(854,67 ha), together with nine other lakes,
makes the S∏awa Lakeland. Along its shores
there are charming bays and peninsulas. The
whole area is covered with pine woods,
which, together with the lakes, create a pos-
itive micro-climate.

Sława’s history is almost 700 years, since the town gained civic rights

in 1312. It has preserved its medieval outline. There is a 19th century

filial church (formerly an Evangelical chapel) in the town’s square and

the late-Renaissance parish church is situated on the outskirts of the

City Park which joins the lake with the town. In the park there is the

biggest accumulation of common ivy in western Poland and the broad-

est-trunk species of black pine (Pinus nigra) in the whole Poland. 

In Sława’s New Market Square there is Blues Stars’ Boulevard. It was cre-

ated in connection with the Forest, Water & Blues All-Polish Blues Festival

held since few years back in Radzyń. This is not the only event organized

in Sława. On the first weekend of every August the Days of Fame are

held here. For this event Polish rock stars come to Sława, among them:

Myslovitz, IRA, Mezo, Kasia Wilk and Kombii. Since 11 years a triathlon

competition is organized here. This year Sława will host the first Central-

European Caravanning Rally.  For those who are tired with work and

noise Sława is the ideal place to rest. We offer perfect conditions to

practice water sports: windsurfing and sailing. In winter one may partic-

ipate in ice yachting and ice skating competitions. Those who are not

fond of water we encourage to take part in cycling or foot trips around

the clean and beautiful surroundings. In the municipality there are e.g.:

green and yellow trials and two forest paths. In Lubiatów near Sława

there is also a horse-ride path and a rancho. 
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W ¸odzi zmierzch zapada niepostrze˝enie. Kie-
dy oglàda∏em szkice najpopularniejszych pol-
skich bajek i rekwizyty fimowe w muzeum Ki-
nematografii, przez okna wpada∏y ostatnie
promienie s∏oƒca.  Jeszcze tylko przejd´ si´ do
muzeum D´tka, które mieÊci si´ w kanale miej-
skim zaprojektowanym przez Lindley’a. Jedyne
takie muzeum w Polsce poÊwiecone jest kana-
lizacji. Potem rzut oka na pi´knie podÊwietlo-
nà fasad´ ¸ódzkiej Filharmonii, gdzie koncer-
towa∏ Artur Rubinstein i ruszam na miasto! 

KLUBOWY APERITIF >> Nie ma to jak
kufel Guinnessa albo Kilkenny na dobry poczà-
tek. W zat∏oczonym Irish Pubie, cudem znajdu-
jemy wolne miejsce przy barze. Zamawiamy
jedno piwo. Musimy si´ oszcz´dzaç - przed na-
mi ca∏a noc! Inny charakter ma The Mexican,
kameralna restauracja o jasnopastelowym wy-
stroju i mi∏ymi dla podniebienia przekàskami,
owocami morza, czy papas chili (po∏ówki ziem-
niaka zapiekane z boczkiem). Dobre wra˝enie

There is always something going on
here. In the clubs, pubs and bars you
can dance till the early morning…

The sun sets too quickly in Łódź. When I was looking

at the sketches to most popular Polish cartoons and

film props in the Museum of Cinematography, the last

rays of sun came through the window. I will only make

one last trip to the Dętka Museum which is located

in the sewerage. Obviously it is a museum of canal-

ization, designed by Lindley. Than a quick glance on

the beautifully illuminated faćade of the Łódź

Philharmonic where Artur Rubinstein was giving

concerts before I hit the town. 

A CLUB APERITIF >> Nothing can compare to a

pint of Guinness or Kilkenny for a good start. In the

crowded Irish Pub, luckily we found a vacant seat. We

order one beer. The whole night’s ahead of us! The

Mexican has a totally different character; it is an intimate

restaurant with bright pastel interior and tasty snacks,

seafood or papas chili (halves of potatoes fried with

Marek Ryƒski
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robi nie tylko menu, ale te˝ zawartoÊç portela po opuszczeniu lo-
kalu. W Aktówkce cisza i spokój sprzyjajà rozwa˝aniom na temat
dalszego planu gry. W klubie Jazzga z g∏oÊników p∏ynie jazz, soul
oraz muzyka alternatywna. Niemal codziennie odbywaja si´ kon-
certy i live acty. 

INTEGRACJA >> - By∏eÊ w Dwóch D∏oniach? – pyta si´
Marlena, rodowita ∏odzianka. To pierwszy w Polsce pub integra-
cyjny. Wszyscy kelnerzy, nawet s∏yszàcy, muszà znaç j´zyk migo-
wy. Zamawiamy u-boota i pizz´. Przenosimy si´ do Biblioteki. Na-
zwa doskonale oddaje klimat wn´trza – na pó∏kach stojà nieupo-
rzàdkowane ksià˝ki. – JeÊli jakaÊ ci´ interesuje, mo˝esz jà sobie
wziàç – t∏umaczy Marlena. – Pod warunkiem ˝e na jej miejsce
po∏o˝ysz innà. W ten sposób funkcjonuje strefa wolnej ksià˝ki.
W ka˝dà niedziel´ mo˝emy wziàç udzia∏ w rozgrywkach darts. 

WSZYSTKO W JEDNYM >> W Manufakturze mo˝na sp´-
dziç ca∏y dzieƒ i ca∏à noc. Oprócz galerii handlowej jest tu muzeum, pu-
by i restauracje. Wybieramy szisza bar – Habibi. Wewnàtrz panuje kli-
mat czysto-orientalny. Siadam na czerwonoz∏otych poduchach i czytajàc
menu z sziszami, czyli fajkami wodnymi, dostaj́  zawrotu g∏owy. Nie
wiem, czy zamówiç szisz´ tradycyjnà, w∏oskà (z czerwonym winem),
polskà (z wódkà) czy szisz´ extra (z whisky). A mo˝e coÊ w klimacie in-
dyjskim? Wystrój restauracji Ganesh mnie nie porywa, ale zapachy uno-
szàce sí  w powietrzu jak najbardziej! Zamawiam pszenny placek z ba-
raninà i Kingfishera - najbardziej znane indyjskie piwo na Êwiecie. 

bacon). What is positively impressive is not only the menu, but

also your wallet after leaving the place. In Aktówka silence and

peace help to consider the rest of the night’s plan. In Jazzga club

the loudspeakers emit jazz, soul and alternative music. Almost

every day there are concerts and live acts. 

INTEGRATION >> “Have you ever been in Dwie Dłonie (Two

Hands)?” asks Marlena, who was born in Łódź. That is the first in

Poland sign-language pub. All the waiters, even if their hearing is

not impaired, have to know it. We order U-boot and a pizza. Then

we go to Biblioteka (The Library). The name corresponds ideally

with the interior – there are books in disorder on the shelves. “If

you find the book which you are interested in, you can keep it.”

explains Marlena “But there is one condition: you must leave

another book in its place.” This is how the free book zone func-

tions. Every Sunday you can participate in a darts competition. 

ALL IN ONE >> In Manufaktura you can spend the whole day

and the whole night. Apart from a shopping centre, it has also a

museum, pubs and restaurants. I chose Habibi – Sheesha Bar.

The climate inside is purely oriental. I sit down on red and gold

cushions and reading the sheesha (water pipes) menu I get dizzy.

I don’t know whether to order a traditional sheesha or perhaps an

Italian (with red wine), Polish (with vodka) or an extra sheesha

(with whisky). Or perhaps Indian style? The interior of Ganesh

restaurant doesn’t enrapture me, but the smell in the air certain-

Ulica Piotrkowska / Piotrkowska street
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ly does! I order a wheat pancake with mutton and a Kingfisher –

the most famous Indian beer in the world. 

TIME TO PARTY >> Throngs of clubbers pace down the

streets. Some of them may be future movie celebrities, now

they are the students of the most renown Film Schools in the

world – Łódź Film School. Roman Polanski studied there. Let

us be carried by this wave! Crowds flow down the colorfully lit up

streets heading for clubs. Let the wave carry us! We start from

Czekolada (The Chocolate). Inside chocolate-colour dominates. It’s

one of the prettiest interiors in Łódź. Walls are upholstered with a

dark material having black fanciful shapes. The floor becomes full

not earlier than just before 1 a.m. The sound and genres of music

change, while everybody has fun as if in a never ending carnival. Parties

are powered by the worldwide famous club scene stars. I like rock

music. Especially songs of the 70s, 80s and 90s. That’s why I

Ulica Piorkowska / Piotrkowska street
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r e k l a m a

Irish Pub : ul.Piotrkowska 77, 90-423 ¸ódê, tel.: 042 632 48 76, e-mail: pub@irishpub.pl, www.irishpub.pl 

Irish Pub to wyjatkowe i eleganckie miejsce znane z dobrej
atmosfery. Co wieczór odbywajà si´ to koncerty rockowe,
folkowe, jazzowe, a nawet muzyki klasycznej. Do godziny
15 serwuje si´ lunch. Od od 15 do 18 podczas happy hours
wszystko kosztuje po∏ow´ ceny. 
W naszym menu sà dania wegetariaƒskie, mi´sne, rybne
i owoce morza. Mamy równie˝ bogatà kart´ win, serwuje-
my te˝ whisky, w tym single malt, koniaki oraz drinki. 
Lokal mo˝emy odwiedziç z czworono˝nym przyjacielem,
a w lato mo˝emy skorzystaç z ogródka na dziedziƒcu oraz
zamówiç Êwie˝e soki owocowe. W lokalu mo˝emy równie˝
zorganizowaç przyj´cie okolicznoÊciowe.

The Irish Pub is a unique an elegant venue known for
its atmosphere. Each night, there are rock music, folk,
jazz and classic music concerts. Lunch is served till 3
p.m. Happy hours, when everything is half-price, are
on from 3 p.m. till 6 p.m. We serve vegetarian dishes,
meat, fish and seafood. We also have a broad wine
and whiskey selection including single malt, cognacs
and cocktails. 

Dogs are allowed, a garden is open in summer and
fresh-squeezed juices are served. The Pub organizes
occasional events. 

CZAS NA ZABAW¢ >> Kolorowo podÊwietlonymi ulicami
przep∏ywajà t∏umy w drodze do klubów. WÊrod nich sà byç mo-
˝e przysz∏e gwiazdy kinematografii, czyli studenci jednej 
z najbardziej renomowanych na Êwiecie uczelni filmowych - ∏ódz-
kiej Filmówki. Skoƒczy∏ jà m.in. Roman Polaƒski. Dajmy si´ unieÊç
tej fali! Zaczynamy od Czekolady.  W Êrodku dominuje bràz. Jest
to jedno z naj∏adniejszych ∏ódzkich wn´trz. Âciany obite ciemnym
materia∏em w czarne fantazyjne kszta∏ty. Parkiet zape∏nia si´ do-
piero chwil´ przed pierwszà w nocy. Muzyka zmienia brzmienia,
zmieniajà si´ gatunki, a wszyscy bawià si´ jak w niekoƒczàcym
si´ karnawale. Imprezy rozkr´cajà Êwiatowe gwiazdy scen klubo-
wych. Lubi´ rock. Zw∏aszcza stare kawa∏ki z lat 70., 80., i 90. Dla-
tego nie mog∏em ominàç Lizard Kinga. Z daleka anonsuje go
wielka iluminowana gitara rodem z Hard Rock Café. W Êrodku nie
ma zb´dnych gad˝etów, jest tylko muzyka. Na scenie gra m∏ody
alternatywny zespó∏. Jestem pewien, ˝e jeszcze o nich us∏ysz´!
W klubie ¸ódê Kaliska spotyka si´ ∏ódzka cyganeria. Jego wn´trze
zaprojektowa∏ Marek Janiak ze Stowarzyszenia Artystycznego
¸ódê Kaliska. Klub jest jednoczeÊnie siedzibà stowarzyszenia, ga-
lerià, odbywajà si´ tu koncerty (gra∏a tu m.in. Coma) i przedsta-
wienia teatralne, a na co dzieƒ leci Êwietna muza. 

AFTERPARTY >> Powoli budzi si´ dzieƒ. Jeszcze tylko zaj-
rz´ do Riff-Raffu. Zanim stan´ przed barem, czeka mnie d∏uga
wspinaczka po schodach. Ale warto by∏o! Przygotowano tam naj-
lepsze long island, jakie kiedykolwiek pi∏em! Potem jeszcze dwa
wÊciek∏e psy i czujàc przyjemne ostre mrowienie tabasco
w ustach, ruszam na parkiet, by bawiç si´ w rytmach disco i pop
lat 70. i 80. Zabawa jest wyczerpujàca...W drodze do hotelu za-
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czynam kalkulacj´ – podró˝ pociàgiem z Warszawy do ¸odzi trwa
90 minut, a pociàgi je˝d˝à mniej wi´cej co godzin´. Dlatego spo-
dziewajcie si´ mnie tu za tydzieƒ!

30 s p a c e r e m  p o . . .
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Adresy / Addresses:
Lizard King, Piotrkowska 62
Czekolada, ul. Piotrkowska55
Irish Pub, Piotrkowska 77

Ganesh, Piotrkowska 69
The Mexican, Piotrkowska 69
Informacja Turystyczna / Tourist Information
Piotrkowska 67

Rynek Manufaktury / Manufaktura Square

Brama Manufaktury / Manufaktura Gate

couldn’t miss Lizard King. It’s announced from afar by a giant illu-

minated guitar like the one from Hard Rock Cafe. Inside there

are no superfluous gadgets, only music. Just now on stage a

young band plays alternative music. In Łódź Kaliska Club the

artistic bohemia of Łódź meet. Its interior has been designed by

Marek Janiak of the Artistic Association Łódź Kaliska. The club

is the office of the association and a gallery. It holds concerts

(Polish band Coma played here), theatre shows and there is

great music here every day. 

AFTERPARTY >> The day slowly rises. I will just have a look

inside Riff-Raff. Before I get to the bar, I have a long climb up the

stairs before me. But it was worth! I got there the best Long Island

I’d ever had. After that I get two mad dogs and with a feeling of

nice and spicy tingling of tobasco in my mouth I rush to the floor

to have fun in the rhythms of disco and pop of the 70’s and 80’s.

The fun is exhausting… On my way to the hotel I start calculating

– journey from Warsaw to Łódź takes 90 minutes and the trains

go almost every hour… So, expect to see me here next week!  
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HOTEL SAVOY**
W sercu niezwyk∏ego miasta znajdziesz niecodzienne miejsce 
– Hotel Savoy. Savoy stwarza doskona∏e warunki do wypoczynku 
– stylowe umeblowanie i komfortowe wyposa˝enie 89 pokoi
pozwoli poczuç Paƒstwu atmosfer´ ¸odzi z poczàtku XX wieku.

In the heart of an unusual city you will find an unusual place 
– the Savoy Hotel. Savoy has perfect conditions for revival. 
Stylish furniture and comfortable endowment of 89 rooms.
It will allow to feel atmosphere of ¸ódê from beginnings 
of XX century.

HOTEL CENTRUM***
Ten najwy˝szy hotel w ¸odzi od poczàtku swojego istnienia

by∏ miejscem pracy i wypoczynku wielu znakomitoÊci. 
Dzi´ki lokalizacji i utrzymywanym standardom jest idealnym

wyborem dla wszystkich GoÊci. 

This highest hotel in ¸ódê was work and rest place for a lot
of celebrities. Due to localization and kept standards it is

ideal choice for all visitors.

iinnffoo@@cceennttrruummhhootteellee..ppll,,  oorraazz  nnaa  ssttrroonniiee  wwwwww..cceennttrruummhhootteellee..ppll
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W K´dzierzynie-Koêlu organizowa-
ne sà liczne imprezy kulturalne
i sportowe, m.in. Mi´dzynarodowy
Festiwal Filmów Nieprofesjonal-
nych „Publicystyka”, Ogólnopolski
Przeglàd Piosenki Turystycznej
i Poezji Âpiewanej „Wrzosowisko”,
Puchar Europy w Triathlonie oraz
mecze siatkarskiej dru˝yny ekstra-
klasy  ZAKSA K´dzierzyn-Koêle na
nowoczesnej hali widowiskowo-
-sportowej.  
Aby promowaç uroki miasta i orga-
nizowane tu imprezy, w zesz∏ym ro-
ku miasto przystàpi∏o do projektu
„Miejskie Trasy Turystyczne zinte-
growanym produktem turystycz-
nym miast czesko-polskiego pogra-
nicza”. Projekt, który realizowany
jest przez szeÊç miast pogranicza

K´dzierzyn-Koêle is the second
biggest city of Opole

Voivodeship. Its history
goes back to the 12th cen-
tury. Many interesting mo-

numents have been pre-
served here, for example

the church of St. Sigismund
and St. Hedwig (16th century)
and in its interior the oldest

in Opole Voivodeship 
painting of Holy Mary with

the Child from 1420. 
One should also visit rem-

nants of the Koêle Fortress.
It belonged to the fortifica-
tion system of eight Prussian
citadels. Parts of the fortifi-
cation have also been pre-

served, as well as a defence
tower from the turn of the

18th and 19th centuries,
the so-called 

Mantalembert’s Tower.  

t e k s t  p r o m o c y j n y

K´dzierzyn-Koêle to drugie
co do wielkoÊci miasto
Opolszczyzny. Jego historia
si´ga XII w. Zachowa∏o si´
tu wiele ciekawych
zabytków jak np.
koÊció∏ pw. Êw. Zygmunta 
i Êw. Jadwigi Âlàskiej 
(XVI w.), a w nim najstarszy
na Opolszczyênie obraz
Matki Boskiej z Dzieciàtkiem
z 1420 r. 
Trzeba równie˝ zwiedziç
pozosta∏oÊci Twierdzy
Kozielskiej. Nale˝a∏a do 
systemu obronnego oÊmiu
twierdz pruskich. Zachowa∏y
sie te˝ fragmenty forty-
fikacji i wie˝a obronna 
z prze∏omu XVIII 
i XIX w., tzw. Baszta 
Montalemberta. 

The city of possibilities
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polsko-czeskiego: K∏odzko, Bardo, Âwidnic´, Czeskà Skalic´,
Prerov i K´dzierzyn-Koêle zak∏ada wytyczenie miejskich tras
turystycznych, które podkreÊlà wspólnà histori´ tej cz´Êci
Europy przez spójne oznakowanie tras, ujednolicenie ma-
teria∏ów promocyjnych, wspólnà ekspozycj´ na mi´dzyna-
rodowych targach i imprezach turystycznych oraz promo-
cj´ pod wspólnym logo projektu, utworzenie bezobs∏ugo-
wych punktów informacji turystycznej. Informacje dost´p-
ne b´dà w czterech j´zykach: czeskim, polskim, niemiec-
kim i angielskim. 

W K´dzierzynie-Koêlu powstanà dwa punkty informacji tury-
stycznej wyposa˝one w sprz´t zakupiony ze Êrodków unij-
nych, utworzone zostanà trzy trasy turystyczne: „Koêle”, „K´-
dzierzyn” i „S∏awi´cice”. Pierwsza z nich obejmie Planty Ko-
zielskie oraz cz´Êç Wyspy i os. Koêla Port, gdzie zlokalizowa-
na jest wi´kszoÊç zabytków architektonicznych. Druga trasa,
„K´dzierzyn” biegnie wzd∏u˝ ulic: Grunwaldzkiej, Judyma
i Damrota, docierajàc do jednego z tworzonych w ramach
projektu punktów informacji turystycznej w filii nr 5 Miejskiej
Biblioteki Publicznej. Trzecia trasa biegnie przez os. S∏awi´ci-
ce, na terenie którego znajduje si´ zabytkowy zespó∏ parko-
wo-pa∏acowy. 

Zapraszamy do K´dzierzyna-Koêla!

In order to promote the city’s beauty and the events which are

organized here, last year Kędzierzyn-Koźle joined the project of

“The City Tourist Routes as a integrated turism product of cities of 

Czech-Polish borderland”. The project, which is carried out by 

6 cities of the Czech and Polish borderline: Kłodzko, Bardo, Świ-

dnica, Czech Skalica, Prerov and Kędzierzyn-Koźle, is aimed at

demarcating urban tourist trails, which will emphasize the shared

history of this part of Europe by coherent marking of routes, stan-

dardizing promotional materials, shared exposition during interna-

tional fairs and tourist events, promotion under one logo of the pro-

ject and creating automatic tourist information centres. Information

will be provided in four languages: Czech, Polish, German and

English. In Kędzierzyn-Koźle there will be two tourist information

centres equipped with facilities bought with the EU funds. Three

tourist trails will be demarcated: Koźle, Kędzierzyn and Sławięcice.

The first of them will include the Koźle City Park [Planty] and part

of the Island [Wyspa] and the Koźla Port residential area, where

most of architectural relics are found. The second trail –

‘Kędzierzyn’ – leads along the streets: Grunwaldzka, Judyma and

Damrota reaching to one of the tourist information centres being

created within the project, namely branch nr 5 of the city’s public

library. The third trails goes through the Sławięcice residential dis-

trict, where a historic park and palace complex stands. 

Welcome to K´dzierzyn-Koêle!  

Zdj´cia pochodzà z archiwum Urz´du Miasta K´dzierzyn-Koêle oraz archiwum p. Marka Jury.
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Greckie klimaty… 
Na Karpathos nie napotkamy zorganizo-
wanych wycieczek. To dziwi, bo na 9 km
d∏ugoÊci jest wszystko, co turyÊcie do

szcz´Êcia potrzebne: góry (najwy˝szy
szczyt to Kalilimni – 1215 m n.p.m.),
zieleƒ i piaszczyste, dzikie pla˝e. Do nie-
których z nich dotrzeç mo˝na jedynie
drogà morskà! Do ˝elaznych punktów
programu nale˝y bizantyjska wioska
Olimpos – „˝ywe greckie muzeum ”.
Wyspa to równie˝ raj dla windsurferów.
Dzi´ki ukszta∏towaniu terenu i obecno-
Êci doÊç wysokich gór mo˝na z∏apaç
w ˝agiel naprawd´ dobre wiatry! Wi´-
cej na stronie biura podró˝y Filoktitis.

Greek climates... 
This 9-km-long island offers everything a

tourist needs: mountains (the highest

summit being Kalilimni - 1215 m a.s.l.),

green areas and sandy wild beaches.

Some can be accessed only from the sea!

The Byzantine village Olimpos is a must-

see. It is a 'living Greek musuem'. The

island is also a paradise for windsurfers.

paradise. Owing to the lay of land and the

vicinity of high mountains you can catch

some real good winds in your sails!  

www.filoktitis.pl, 0 32 780 61 39  

Na bezdro˝ach Tanzanii
Lampart wskakujàcy na mask´ samocho-
du terenowego, prychajàcy nosoro˝ec,
s∏oƒ wciskajàcy tràb´ przez kraty ochron-

ne w oknie… Niesamowita przygoda
czeka na odwa˝nych, którzy zdecydujà
si´ wybraç na safari do Narodowego Park
Arusha w Tanzanii. 
Niezwyk∏e widoki, niczym ̋ ywcem wyci´-
te z kartki pocztowej. Trudno uwierzyç, ˝e
tu˝ przed przyjazdem nie by∏y obrobione
w photoshopie. Niedost´pny wierzcho∏ek
góry Mero i jezioro Momela, wokó∏ które-
go gromadzà si´ dzikie zwierz´ta,
a wszystko w zasi´gu obiektywu twojego
aparatu! 

Off roads in Tanzania 
A leopard jumping on the mask of an 4x4

car, a snorting rhino, an elephant squeez-

ing its trunk through the bars protecting

the windows... 

This amazing adventure is waiting for

those who will decide to embark on a

safari in the Arusha National Park in

Tanzania. Exceptional views as if cropped

out from a postcard. It's hard to believe

that they weren't processed in photo-

shop!  

www.naturebeauties.com, +25 5 272 548 224

W szcz´kach…
Wielki ˝ar∏acz bia∏y potrafi wyczuç krew
z odleg∏oÊci 400 m. Wpada w trans
i jest w stanie zrobiç wszystko, by odna-

leêç swojà ofiar´. A teraz wyobraê so-
bie, ˝e znajdujesz si´ wÊród nich, a
ostre jak brzytwa z´by niemal ci´ doty-
kajà – ale jesteÊ bezpieczny. Gazowe
rurki i pr´ty klatki, w której si´ znajdu-
jesz, chronià ci´ przed niebezpieczeƒst-
wem. Ubrany w strój nurka, patrzysz re-
kinowi w oczy i robisz zdj´cia. 
To prze˝ycie czeka na ciebie w okolicy
Wysp Neptuna i Dangerous Reef
u wybrze˝y Australii. Zabierze ci´ tam
biuro podró˝y Ozterra.

The jaws 
The Great White Shark can sense blood

from 400 meters. It goes into a state of

trans and will do anything to locate its prey.

Imagine you are right in the middle of a

group of sharks, their razor-like teeth

almost touch you, but you are safe. Bars of

the cage you are in, protect you from any

danger. You look the shark in the eye and

take photos. This experience is waiting for

you near the Neptun's Island and

Dangerous Reef off the shores of  Australia. 

www.ozterra.com, 0 22 353 24 24
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W kolorach pomaraƒczy…
Po koniec paêdziernika miliony motyli
monarcha, szukajà schronienia przed zi-
mà. Przylatujà z Ameryki Pó∏nocnej do

meksykaƒskiego stanu Michoacán. Aby
utrzymaç sta∏à temperatur´, grupujà si´
w wielkie kolonie, przyklejajà si´ do
drzew, traw i krzewów. Girlandy motyli
zastygajà tak na prawie trzy miesiàce,
a cisza panujàca w oko∏o przerywana
jest jedynie na chwil´ przez szmer ich
skrzyde∏. Wysokie góry Michoacán sà je-
dynym miejscem, w którym mogà prze-
˝yç mrozy. W 2008 r. do ochrony motyli
monarcha przy∏àczy∏o si´ UNESCO,
uznajàc je za cud natury. 

In the colour of oranges 
In the end of October millions of Monarcha

butterflies seek shelter from winter. That's

when they migrate from North America to

the Mexican state state of Michoacán. To

maintain their body temperature they stic

to trees, grass and bushes. Wreaths of but-

terflies freeze like this for almost three

months and the quietness is interrupted

only by the rustle of their wings. The high

mountains of Michoacán are the only

place where they can survive winter frosts. 

www.jaguartours.com.mx, 0 609 203 709

Statkiem na Krym…
Rejs po Dnieprze pozwoli uchwyciç
pi´kno Ukrainy. Podczas dwunastod-
niowej podró˝y statek „Princessa Dnie-

pra“ zawija do portów najpi´kniejszych
miast tej okolicy – Kijowa, Sewastopola,
Odessy, Kaniowa… Krym to miejsce,
gdzie Wschód nieustannie spotyka∏ si´
z kulturà Zachodu. Mówià o tym zabytki:
ich ró˝norodnoÊç sprawia, ˝e zawsze
czuje si´ niedosyt i chce si´ to prze˝yç
jeszcze raz. Na pok∏adzie luksusowego
statku czekajà na nas wyÊmienite dania
i zabawa. Poczuj ten klimat, smak ukraiƒ-
skiego wina Massandra, pieczonej bara-
niny i daj si´ mu porwaç…

A ship to Crimea 
During a twelve-day long cruise on Dnieper

River, the Princessa ship calls at the most

beautiful harbours in the region - Kiev, Seva-

stopol, Odessa, Kaniv. Crimea is where East

has clashed with the West. You can find nu-

merous historical sites there, that will leave

you wanting to experience it once again.

wanting more and desire to experience it

again. Marvelous food and fun are waiting for

you on board of the luxurious ship. Feel this at-

mosphere and let the mood take you away. 

www.joanna.wroc.pl, 0 71 344 19 30

P.O BOX 13222, ARUSHA -TANZANIA-EAST AFRICA.
Tel/fax:+255 27 2548224

Mobiles:+255 754 272102 / +255 754 890429 / +255 755 007564
E-mails:nature.beauties@habari.co.tz / nature_beauties@hotmail.com /

info@naturebeauties.com, Website:www.naturebeauties.com

NATURE BEAUTIES SAFARIS LTD
Oferujemy zwiedzanie zakàtków wa˝nych dla rozmaitych kultur i turystyk´ poza utartymi szlakami.  

ZZaappeewwnniiaammyy::

zakwaterowanie 
i organizacj´ safari
safari po∏àczone 
z biwakowaniem

wspinaczk´ górskà 
trekking
rezerwacje miejsc  w Êrodkach
komunikacji, hotelach 
i kwaterach prywatnych.   

Oprac.: Aldona Korzeniowska
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JeÊli podziwianie 
zabytków staro˝ytnej 
architektury cenicie 

sobie na równi 
z dobrym jedzeniem, 

po∏udniowym s∏oƒcem 
i niepowtarzalnà 

atmosferà, polecam 
wakacje na jednej 

z greckich wysp.

Katarzyna Skorska

W o v e n  w i t h  m y t h s ,  w i n d  a n d  w a t e r
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Kalymnos / Kalymnos

Final v14 sroda  26/3/09  12:21  Page 36



37o n e  h u n d r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e  

W Helladzie ka˝da wyspa ma inny charakter. Tak samo wypoczy-
nek – na ka˝dej z wysp b´dzie mia∏ innà form´. 

SANTORYN >> Wyspa o stromych, postrz´pioych brze-
gachi, oblepiona bia∏ymi domami z niebieskimi drzwiami i okna-
mi. Przed tysiàcami lat wyglàda∏a zupe∏nie inaczej – by∏a znacz-
nie wi´ksza i niemal okràg∏a. Byç mo˝e w∏aÊnie tu znajdowa∏a si´
legendarna Atlantyda. Oko∏o 1450 r. p.n.e. na skutek pot´˝nej
erupcji wulkanu z wyspy osta∏ si´ jedynie skrawek làdu w kszta∏-
cie pó∏ksi´˝yca, czyli dzisiejsza Thira, i niewielki od∏amek po za-
chodniej stronie krateru, zwany Thirasia. Wysokie, si´gajàce kil-
kudziesi´ciu metrów klify Thiry opadajà ostro do morza, wulka-
niczne ska∏y lÊnià w s∏oƒcu niezwyk∏ymi barwami – od g∏´bokiej
czerni, przez szaroÊci, czerwieƒ a˝ po pomaraƒcz. 
Koniecznie trzeba odwiedziç Fir´ – wtulonà w czerwono-czarne
urwisko stolic´ wyspy. Tu, w Muzeum Archeologicznym i Mu-
zeum Prehistorii Thiry, znajduje si´ kolekcja znalezisk z Akrotiri,
miasta odkopanego spod grubej warstwy popio∏u wulkaniczne-
go na po∏udniowym kraƒcu wyspy. Magiczny, rajski i piekielny za-
razem Santoryn jest ulubionym miejscem artystów i... zakocha-
nych. JeÊli jednak chcemy w spokoju zachwycaç si´ jego pi´k-
nem, wybierzmy si´ tam wiosnà lub póênà jesienià, kiedy rzednà
t∏umy zwiedzajàcych i nieco spadajà ceny w tawernach.

If you appreciate the relics of ancient archi-
tecture as much as good food, southern sun
and unforgettable atmosphere, then I recommend
spending holidays on one of the Greek islands. 

In Hellada each island has a different character. The same goes

for recreation – on each island it will take a different form. 

SANTORINI >> Its steep, jagged shores covered with white

houses, doors and windows painted blue, enchant countless

tourists. Thousands of years back Thira looked completely differ-

ent – it was much bigger and almost round. Perhaps the leg-

endary Atlantis was here. Around 1450 BC a volcano erupted. In

the aftermath of an enormous explosion a scrap of land shaped

as a crescent remained – this is today’s Thira – along with a little

fragment on the western side of the crater, called Thirasia. High

cliffs of Thira descend sharply into the sea, volcanic rocks shine

in the sun with amazing hues – ranging from deep blackness,

through grey, red and ending in orange. 

Fira – the island’s capital is picturesquely nestled on a black and

red precipice. Here, in the Museum of Archaeology and the

Museum of Prehistory of Thira, there are collections of findings

from the city of Akrotiri, excavated from underneath a several-

Santoryn / Santorini
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KARPATHOS >> Trzecia pod wzgl´dem wielkoÊci wyspa
Dodekanezu zachowa∏a do dziÊ swe dziewicze pi´kno. Znana by-
∏a ongiÊ pod nazwà Porfiris z powodu produkowanego tu czerwo-
nego barwnika. W Êredniowieczu s∏yn´∏a z kolei jako baza pirac-
ka. W pó∏nocnej cz´Êci Karpathos zachowa∏a si´ przedziwna wio-
ska Olimpos za∏o˝ona na poczàtku XV w. i przez nast´pne stule-
cia odci´ta od reszty wyspy. Maleƒkie jednoizbowe domy z deko-
racyjnymi balkonami stojà tam ciasno st∏oczone wÊród wàziuteƒ-
kich, stromych uliczek. Co roku 15 sierpnia w dzieƒ Wniebowzi´-
cia NajÊwi´tszej Maryi Panny do wioski zje˝d˝ajà t∏umy wiernych.
Jedno z najwa˝niejszych Êwiàt w koÊciele prawos∏awnym,
obchodzone jest z bizantyjskim przepychem – muzycy grajà m.in.
na lyrze, wywodzàcej si´ od staro˝ytnej liry i tsampuras, dudach
wykonanych z koziej skóry. UroczystoÊci trwajà trzy dni.  

KALIMNOS >> Jedna z najsurowszych wysp Dodekanezu
sta∏a si´ ostatnio modna wÊród amatorów wspinaczki ekstremal-
nej. Wysokie pionowe ska∏y, dzika sceneria i niezliczone groty –
miejsce wprost idealne dla poszukiwaczy mocnych wra˝eƒ. Wy-
spa posiada kilka pi´knych pla˝ i jest wcià˝ ma∏o zagospodaro-
wana turystycznie. 
Pothi – stolica i g∏ówny port – to gwarne miasteczko. W jego cen-
trum znajduje si´ muzeum ˝eglugi i folkloru, w którym zapozna-
my si´ z technikami i historià po∏owu gàbek. To zaj´cie by∏o przez
stulecia g∏ównym êród∏em dochodu mieszkaƒców Kalimnos. 

dozen-metre thick layer of volcanic dust on the southern tip of the

island. Santorini is a favourite place for artists looking for inspira-

tion and… lovers. If we would like to admire its beauty in peace, let

us go there in spring or late autumn when the throngs of tourists

become thinner and prices in cafes and taverns go down. 

KARPATHOS >> The third largest island of Dodecanese has

preserved its somewhat austere, virgin beauty. It used to be

known by the name of Porfiris due to red dye being manufac-

tured here. In the northern and much more desolate and less

developed part of Karpathos a peculiar village called Olimpos,

has been preserved. Established at the beginning of the 15th

century, it was cut off from the rest of the island throughout the

ages. Picturesque, one-room houses with decorative balconies

stand there tightly squeezed into the narrow and steep tiny

streets. Every year on August 15 hordes of people come here

from all over the world to take part in the Assumption Day cele-

brations. During that time musicians play old instruments, i.e.

the lyra and tsampuras or bagpipes made of goat skin. 

KALYMNOS >> This rocky and one of the most severe

islands of Dodecanese has recently become fashionable, espe-

cially among the amateurs of extreme climbing. High, vertical

rocks, wild scenery and numerous caves carved out in lime-

stone by the water: the place is virtually ideal for those who look fot
.: 
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SKIATHOS >> Niewielka, zielona
wyspa archipelagu Sporad s∏ynie z najpi´k-
niejszych w ca∏ej Grecji pla˝. Najwi´ksze
miasto Skiathos – Chora, zabudowana
jest bia∏ymi domami z niebieskimi okien-
nicami pi´trzàcymi si´ nad labiryntem
brukowanych uliczek. ˚ycie toczy si´
przede wszystkim w okolicach nabrze˝y,
w tawernach i kafeneidach, które specja-
lizujà si´ w wypieku miodowych plac-
ków. W centrum wyspy kryjà si´ bizantyj-
skie monastyry, zaÊ na pó∏nocnym cyplu
znajdujà si´ ruiny Êredniowiecznego mia-
sta Kastro.  

SKOPELOS >> Legenda g∏osi, ˝e
pierwszym w∏adcà Skopelos by∏ syn Dio-
nizosa i Ariadny – Stafilos. Jego imi´ zna-
czy „winna latoroÊl”. Z w∏adcà o takim
imieniu i rodowodzie wyspa musia∏a za-
s∏ynàç z produkcji wina i do dziÊ znana
jest z jego wyrobu. 
Dumnym ze swej przesz∏oÊci mieszkaƒ-
com uda∏o si´ utrzymaç tradycyjny, choç
nieco prowincjonalny charakter wyspy.
WÊród starych cyprysów i drzew oliw-
nych zachowa∏y si´ do dziÊ kamienne
wiejskie domy, przed którymi  zobaczyç
mo˝na charakterystyczne piece do susze-
nia Êliwek. Suszone owoce by∏y drugà
specialité de la maison tej wyspy. Sà do-
skona∏ym dodatkiem do lokalnych przy-
smaków serwowanych w tawernach. 

for strong impressions. The island has

beautiful beaches but is still poorly

developed for the tourists. 

SKIATHOS >> A small, hilly and green

island of the Sporades Archipelago is

famous for the most beautiful beaches

in the whole Greece. The biggest city

on Skiathos - Chora, is full of white hous-

es with blue window shutters, covered

with red tiles, and picturesque labyrinths

of cobbled streets. In the island’s center

there are hidden Byzantine monasteries

and on the northern cape there are the

ruins of a medieval city of Kastro.  

SKOPELOS >> According to a legend,

the first ruler of Skopelos was Staphylus

– the son of Dionysus and Ariadne.

Staphylus means ‘grapevine’. Having a

ruler with this name and lineage the

island had no choice but to become

famous for production of wine. The

inhabitants, proud of its past, managed

to preserve a traditional, although some-

what provincial character of the island.

Among the old cypresses and olive

trees one can still see stone village

houses and in front of them characteris-

tic stoves for drying plums. Dried fruits

were another specialité de la maison of

the island. They are a perfect addition to

local specialties served in the taverns. 

Dojazd: w sezonie letnim z Polski czynne sà po∏àczenia na
trasach do Salonik, Chanii, Heraklionu, na Rodos i Korfu.
Sezon: od maja do paêdziernika
Getting there: In a high season there are flights from

Poland to Thessaloniki, Chania, Heraklion, Rodhos and Korfu

Best time to visit: from May till October

www.visitgreece.gr

Biuro podró˝y Filoktitis istnieje
od 2005 roku. Przez tych kilka lat
poznaliÊmy oczekiwania i wymaga-
nia naszych klientów, a dzi´ki te-
mu dziÊ oferujemy us∏ugi o naj-
wy˝szym standardzie. Jako jedyne
w Polsce biuro podró˝y posiada-
my w ofercie nieznane i rzadko od-
wiedzane wyspy greckie: Skiathos,
Karpathos, Skopelos, Kalymnos,
Santorini, Zakynthos i inne miej-
sca, takie jak: Kokino Nero, Chal-
kidiki czy Riwiera Olimpijska. Na-
szym klientom zapewniamy
sprawdzonà baz´ noclegowà,
ubezpieczenie oraz wycieczki fa-
kultatywne.

Filoktitis is a Polish travel
agency existing since 2005. Over
these few years we have learned
the expectations and requirements
of our customers. Thus, nowadays,
we offer services in  the highest
standard. As the only travel
agency in Poland we can offer you
unknown and rarely visited by
tourists Greek islands such as:
Skiathos, Karpathos, Skopelos,
Kalymnos, Santorini, Zakynthos
and other places like: Kokino
Nero, Chalkidiki or Olympic
Riviera. We provide our cus-
tomers proven accommodation,
insurance and optional trips.

Al. Niepodleg∏oÊci 87, 43-100 Tychy
tel. / fax.: (+48 32) 780 – 61 – 39
filoktitis@wp.pl, www.filoktitis.pl
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Histori´ pó∏wyspu 
Dingle w Irlandii 
opowiadajà kamienie. 
Aby jà poznaç, 
wystarczy 
wsiàÊç 
do samochódu, 
przekr´ciç 
kluczyk i jechaç
po lewej 
stronie. 

T h e  P e n i n s u l a  o f  T r e a s u r e s

Dorota Chojnowska
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Na lotnisku w Cork czeka∏ ju˝ na mnie wypo˝yczony ford. D∏ugo
obserwowa∏am przeje˝d˝ajàce samochody, zanim odwa˝y∏am si´
otworzyç jego drzwi. O tym, ˝e b´dzie mia∏ kierownic´ z prawej
strony, wiedzia∏am od poczàtku, to, ˝e b´d´ musia∏a zmieniaç bie-
gi lewà r´kà, uÊwiadomi∏am sobie dzieƒ wczeÊniej. Ale nie wpa-
d∏am na to, ˝e równie˝ i ronda obje˝d˝a si´ tu odwrotnie 
– Nie martw si´ – pociesza mnie rodak. – Ja rok po przyjeêdzie
wjecha∏em na rondo od „polskiej" strony. Wszystko przed tobà! 
Bior´ kluczyki do r´ki, otwieram samochód i zamiast kierownicy
chwytam powietrze. Có˝, pierwsza pomy∏ka...

SZKO¸A JAZDY >> Od Milltown, ok. 100 km od Cork, dro-
ga staje si´ w´˝sza i coraz bardziej kr´ta. W Polsce ka˝dy z tych
zakr´tów anonsowa∏by znak ostrzegawczy. Tutaj, jeÊli ju˝ taki
znak si´ pojawia, to znaczy, ˝e NAPRAWD¢ b´dzie ostry zakr´t,
jeÊli na asfalcie widaç napis „slow” (zwolnij), to znaczy, ˝e NA-
PRAWD¢ trzeba zwolniç. JeÊli droga rozszerza si´, tworzàc nie-
wielki taras widokowy, NAPRAWD¢ trzeba si´ zatrzymaç – dla
niesamowitych widoków! Kilkadziesiàt metrów ni˝ej morskie fale
uderzajà w brzeg. Jestem tylko ja, góry, szalejàce morze i koloro-
we owce majestatycznie prze˝uwajàce k´py trawy. Czasem zdo-
bià je delikatne plamki jaskrawej farby, czasem „upaprane” sà
w niej po uszy. Ta ma∏o subtelna charakteryzacja nie jest wyra-
zem ekstrawagancji ich w∏aÊcicieli. Dzi´ki temu gospodarze sà w
stanie odroênic swoje owce od innych pasàcych si´ na tym

The history of Dingle Peninsula in Ireland is
told by stones. If you wish to get to know it, 
you just have to get in your car, turn the key
and drive… on the left side. 

At the airport in Cork a rented Ford was already waiting for me.

I was watching the passing cars for a long time before I worked

up the courage to open its door. I knew from the very start that it

would have the steering wheel on the right, but it was only a day

before when I realized I would have to change gears with my left

hand. Yet, it didn’t occur to me that also the roundabouts here

must be circled the other way round.  “Don’t worry” my country-

mate consoles me.  “I entered a roundabout from the ‘Polish’ side

one year after my arrival here. Everything is ahead of you!”

I take the keys, open the car and instead of the steering wheel  

I grab the air. Well, the first mistake… 

A DRIVING COURSE >> After Milltown, around 100 km

from Cork, the road becomes narrower and more winding. In

Poland each of those curves would have been announced by a

warning sign. Here, if you come across such a sign, it means that

there is going to be a REALLY hairpin bend. When you see the

word ‘slow’ written on the asphalt, it means you REALLY must

slow down. If the road widens to become a small viewing terrace,

then you REALLY must stop – for magnificent views! Couple of

Slea Head

Final v14 sroda  26/3/09  12:23  Page 41



42 1 0 0  k i l o m e t r ó w  p r z y g o d y

samym pastwisku. Na horyzoncie widz´ pla˝´, która piaszczy-
stym j´zorem wdziera si´ w morze. Tam jest Inch. W Sammy’s Pu-
bie zamawiam kaw´. Pytam kelnerk´ o drog´ do Dingle. Nieste-
ty. Dziewczyna pracuje tu dopiero od kilku dni, jeszcze nie zna
okolicy. – Ale na pewno pomo˝e ci mój szef – mówi. Za chwil´
wchodzi Sammy. – Skàd jesteÊ? – pyta. – Z Polski. - To dlaczego
rozmawia∏yÊcie ze sobà po angielsku? Ewa tydzieƒ temu przyje-
cha∏a z Bia∏egostoku.

NIEZWYK¸Y „OBYWATEL” >> Miasteczko Dingle swà
s∏aw´ zawdzi´cza najdalej wysuni´temu w morze obywatelowi
miasta – delfinowi Fungi. Towarzyski ssak ch´tnie p∏ywa i bawi
si´ z hurtowo przywo˝onymi do niego na Êrodek zatoki turysta-
mi. JeÊli delfin nie ma ochoty si´ pokazaç, na pocieszenie pozo-
staje wizyta w Dingle Ocean World. Dingle jest angielskà wersjà
celtyckiego s∏owa Dhuibhne, które po raz pierwszy zapisano
w staroceltyckim alfabecie ogham ok. V w. n.e. By∏o to jednocze-
Ênie imi´ bogini p∏odnoÊci i nazwa zamieszkujàcego te tereny
plemienia. Mo˝na je odczytaç na kilku spoÊród 70 zachowanych
kamieni ogham. Dwa lata temu rzàd postanowi∏ wróciç do wer-
sji celtyckiej. W ten sposób miasto o wyrobionej marce, sta∏o si´
nic nikomu niemówiàcym Dhubihne. Mimo ˝e Dingle jest jednym
z ostatnich miejsc w Irlandii, gdzie mówi si´ po irlandzku, jego
mieszkaƒcy wcià˝ nie zaakceptowali zmiany. 

dozens of meters below sea waves hit the shore. There is only

me, the mountains, a billowing sea and gaudy sheep chewing

tufts of grass. The sheep are sometimes spotted with bright

paint, or else they are ‘covered’ with it up to their ears. 

On the horizon I can see a beach whose sandy tongue attacks the

sea. There is Inch. I order coffee in Sammy’s Pub. I ask the waitress

about the way to Dingle. Alas! The girl has only been working here

for a couple of days and she doesn’t know the neighborhood. “But

my boss will surely help you” she says. Sammy comes in. 

“Where are you from?” he asks. “From Poland.” Then why did you

talk in English? Ewa came from Białystok a week ago. 

AN EXTRAORDINARY ‘CITIZEN’ >> The town of Dingle

owes its fame to its most into-the-sea citizen – a dolphin named

Fungi. The sociable mammal readily swims and plays with

tourists who are being brought in swarms to the center of the

bay. If the dolphin is not in a mood to play above the waves, go to

the Dingle Ocean World then. Dingle is the English version of

the Celtic word ‘Dhuibhne’, which was for the first time written in

the old-Celtic alphabet ogham around the 5th century A.D. It

denoted both the name of the goddess of fertility and a tribe liv-

ing in this area. One may read it on several out of 70 preserved

ogham stones. Few years ago the Government decided to return

to the Celtic version. Thus the town, which had already estab-

Port w Dingle / Dingle harbour
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KAMIENNE OSADY >>Jadàc w stron´ Dunquin, co chwi-
l´ mijam kamienne chatki Clocháns, samotnie wznoszàce si´
wÊród pastwisk, na zboczach gór. Te niepozorne budowle w kra-
jobrazie pó∏wyspu Dingle obecne sà od 5 tys. lat. U∏o˝one z ka-
mieni w formie zw´˝ajàcego si´ ku górze cylindra, kszta∏tem
przypominajà pszczele ule, stàd ich angielska nazwa – beehive
houses. Budowl´ zwieƒcza u∏o˝ony na szczycie jeden kamyk. 
W Fahan zachowa∏a si´ ca∏a wioska takich domków. Podchodz´
do kasy. Bilet kosztuje 2 euro. Wyciàgam monet´... – Daruj so-
bie. Idzie burza, nic nie zobaczysz – mówi bileter. – Przecie˝ jesz-
cze nawet nie kropi, mo˝e zdà˝´ przed deszczem? Pan podniós∏
do góry palec, jak robià to marynarze sprawdzajàcy kierunek wia-
tru. – Nie zdà˝ysz... ale mo˝esz schroniç si´ w chatce – doda∏ po
chwili namys∏u. 
Trzy minuty póêniej zerwa∏a si´ ulewa. W ostatniej chwili wbie-
g∏am do jednego z domków. Choç Êciany zbudowane sà z luêno
u∏o˝onych kamieni (do budowy nie u˝yto ˝adnego spoiwa), nie
spad∏a na mnie ˝adna kropla! – Mimo s∏usznego wieku „still 
waterproof” – myÊl´ z uznaniem. 
Kilka kilometrów dalej na kraw´dzi urwiska majestatycznie wzno-
si si´ kolejna kamienna budowla – najlepiej zachowany w Irlan-
dii Dun Beag (tzw. ma∏y fort) z epoki ˝elaza. W doskona∏ym stanie
sà fragmenty otaczajàcych go niegdyÊ wa∏ów ziemnych i grube-
go na ponad 6 metrów kamiennego muru. Sercem twierdzy by∏
niewielki clochain. Znowu, choç kamieni nie zwiàzano ˝adnym
spoiwem, konstrukcja przetrwa∏a blisko tysiàc lat! Jedna z teorii
mówi, ˝e tutaj mieszkaƒcy okolicznych terenów szukali schronie-
nia dla siebie i swojego dobytku podczas najazdów. Choç jak do
tej pory nie odnaleziono tu ˝adnych Êladów walki i dowodów na
to, ˝e fort kiedykolwiek zosta∏ zdobyty. 

lished its mark, became a meaningless to everyone Dubihne. Even

though Dingle is one of the last places in Ireland where people

speak Irish, the inhabitants have still not accepted the change. 

THE STONE HAMLETS >> Driving towards Dunquin, I keep

passing stone Clochán huts, standing solitary among the pastures

on the slopes of the hills. These inconspicuous buildings have

been a part of the Dingle Peninsula landscape for 5 thousand

years. Made of stones in a form of narrowing to the top cylinders

they resamble beehives. Hence their English name - beehive hous-

es. Each edifice is crowned with a single stone. In Fahan the whole

village of such houses has been preserved. I approach the cash-

desk. The ticket costs 2 euros. I take out a coin… “Save it. You

won’t see anything anyway. It is going to rain” says the usher. “It

doesn’t even drizzle. Perhaps I can make it before the rain?” The

gentleman lifted his finger like a sailor checking direction of the

wind. “You won’t... But you can hide in a hut.” Three minutes later

a torrent set in. I ran into one of the houses in the last moment.

Though the walls had been built of loosely placed stones (there

had been no cement used) not a single drop fell on me!

Regardless of the advanced age it is ‘still waterproof’... 

Several kilometers ahead, at the edge of a cliff, stands another

stone building Dun Beag (a small fort) from the Iron Age. One

can see the remnants of earth embankments which used to sur-

round it, and fragments of over a six-meter wide stone wall. The

centre of the fortress had been a small clochain. Again, though

the stones had not been cemented by any means, the construc-

tion endured for almost one thousand years! 

GHOST VILLAGES >> Just behind Ventry I pass more ruins

of the stone huts. This time they are not clochains, but small

houses. “Just an ordinary deserted village” I’m thinking. Who

would like to live nowadays in a one-chamber cottage without

any conveniences? But the story of their occupants is somewhat

different… In 1845, potatoes – the main crop of the Irish – was

hit by a pestilence. A great famine took 1,5 million lives during

the next three years and forced 2,5 million people to migrate

mainly to the States. As a result the number of Ireland’s popula-

tion dropped from 8 to 4 million. At the same time ships filled

with grain were leaving Irish ports heading to London… Such

‘Famine Cottages’, preserved until today, as the one near Ventry,

are a sullen memory of those days. 

Kamienna wioska w Fahan / Fahan beehive houses 
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WIOSKI DUCHÓW >> Nieco za Ventry mijam kolejne ru-
iny kamiennych cha∏upek. Tym razem nie sà to clochains, lecz ma-
lutkie domki. – Zwyk∏a opuszczona wieÊ – myÊl´. Bo kto dziÊ chce
mieszkaç w jednoizbowych cha∏upach bez ˝adnych wygód? Jed-
nak historia ich mieszaƒców jest nieco inna... W 1845 r. ziemnia-
ki, podstawowy sk∏adnik po˝ywienia Irlandczyków, dotkn´∏a za-
raza. Zapanowa∏ wielki g∏ód, który w ciàgu nast´pnych trzech lat
poch∏onà∏ 1,5 mln ludzkich istnieƒ, a 2,5 mln zmusi∏ do emigra-
cji, g∏ównie do USA. W efekcie liczba mieszkaƒców Irlandii 
z 8 mln spad∏a do 4 mln. W tym czasie z irlandzkich portów do
Londynu odp∏ywa∏y statki po brzegi wype∏nione zbo˝em... 
Zachowane do dziÊ „famine cottages”, jak ta nieopodal Ventry, sà
ponurym pomnikiem tamtych czasów

WYSPY, WYSPY, WYSPY... >> Siadam na murku oddzie-
lajàcym drog´ od przepaÊci i spoglàdam na wy∏aniajàce si´ z mo-
rza wyspy Skelling Michael. Zamykam oczy i widz´ Êw. Brenda-
na, jak staje obok mnie i we mgle wypatruje Wysp Szcz´Êliwych.
Niestety wzrok nie si´ga wystarczajàco daleko. Mnich postana-
wia zatem ogarnàç horyzont ze szczytu najwy˝szej na pó∏wyspie
góry. Idzie drogà przez Kilmalkedar. Tam pozdrawia zakonników,
którzy kamieƒ po kamieniu wznoszà Gallarus Oratory (czas dla tej
budowli by∏ ∏askawy, jest najlepiej zachowanym koÊcio∏em wcze-

ISLANDS, ISLANDS, ISLANDS… >> I sit down on a

parapet separating the road from the precipice and I look at the

Skelling Michael Isles emerging from the sea. I close my eyes

and I can see Saint Brendan as he stands next to me and watch-

es out for the Fortunate Isles in the fog. Unfortunately, the eye-

sight does not reach far enough. So the monk decides to

embrace the horizon from the top of the peninsula’s highest

mountain. He walks on the road via Kilmalkedar. There he greets

brethren who, stone by stone, erect the Gallarus Oratory (best

preserved early-Christian church in Ireland). Finally he reaches

peak of the mountain, today called Brendan Mountain, from

which a distant silhouette of a land looms in the west. For its

meeting Brendan sets off with other monks. Their adventures,

written down in the 8th century (200 years after the expedition),

as ‘Navigatio Brendani’, became a genuine ‘bestseller’ in those

days. Some scholars suspect today that Brendan reached

America. I have no such ambitions. At this moment crossing over

to Skelling Michael would be enough, so that I could see the ruins

of a monastery from around the 9th c. Unfortunately, I’m not lucky

– the ferry goes from May to October, only when the weather is

good. Today no ship has left the port. The weather prevents me

also from going to the Blaskets. The last inhabitants moved out

from here in 1953. They left behind them houses, which were
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Wyspy Great Blaskett / Great Blaskets Islands
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transformed into a small open air museum, and memoirs written

down in Irish. In Dunquin, in tribute to the citizens of Great

Blasket, a big cultural centre has been built, where exhibitions,

film presentations and Irish language courses are organized. 

THE LAST GULP OF BEER >> When I pass once again by

the sign saying Dingle, it is getting dark. Only one last beer in a

pub before going back home. At the table next to me there sit

gentlemen wearing woolen caps and… they don’t talk in English!

Melody of the words is somewhat throaty, the words are slightly

longer… I can’t believe my own ears! Yes. That’s Irish! I can final-

ly hear the language in which the stone inscriptions spoke to

me. “Where are you from?” asks one of them. “From Poland.”

“But where do you live? In Cork?” I repeated a few times that I

live in Warsaw. But they did not believe that there were some

Poles who didn’t live in Ireland. “Do you know that for the first

time since the Great Famine Ireland has 5 million inhabitants

(including 2 mln immigrants, among whom Poles are the biggest

group)? And how many inhabitants does Poland have?” I shall

never forget the size of his eyes, when he heard the number 40

million. Relax. Some of them will come here only as tourists… 
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snochrzeÊcijaƒskim w Irlandii). W koƒcu dociera na szczyt góry
dziÊ zwanej Brendan Mountain i dostrzega na zachodzie zarys
odleg∏ego làdu. Na jego spotkanie Brendan wyruszy∏ wraz z kil-
kunastoma mnichami. Ich przygody opisano w ksià˝ce „Naviga-
tio Brendani” w VIII w. (ok. 200 lat po wyprawie). By∏ to ksià˝ko-
wy hit swych czasów. DziÊ niektórzy naukowcy przypuszczajà, ˝e
Brendan trafi∏ do Ameryki. Nie mam takich ambicji jak on. W tej
chwili wystarczy∏aby mi przeprawa na Skelling Michael, aby zoba-
czyç ruiny klasztoru z ok. IX w. Niestety nie mam szcz´Êcia – prom
kursuje od maja do paêdziernika i tylko przy sprzyjajàcej pogodzie.
DziÊ ˝aden statek nie wyrusza∏ z portu. 
Pogoda uniemo˝liwia mi te˝ przepraw´ na wyspy Blasket. Ostat-
ni mieszkaƒcy wyprowadzili si´ stàd w 1953 r. Pozostawili po so-
bie domostwa, które  przekszta∏cono w niewielkie muzeum oraz
spisane po irlandzku wspomnienia. Jednà z tych ksià˝ek – „Islan-
der” Tomása Ó Criomhthaina – przet∏umaczono na 34 j´zyki,
w tym równie˝ na polski. W Dunquinie na czeÊç mieszaƒców
Great Blasket zbudowano centrum kulturalne, w którym odbywa-
jà si´ wystawy, koncerty, pokazy filmów i kursy irlandzkiego. 

OSTATNI ¸YK PIWA >> Kiedy ponownie mijam tabliczk´
z napisem Dingle, zapada zmierzch. Id´ do pubu na ostatnie pi-
wo przed powrotem do domu. Przy sàsiednim stole siedzà pano-
wie w we∏nianych czapkach i... nie rozmawiajà po angielsku. Me-
lodia wypowiadanych s∏ów jest nieco gard∏owa... Nie wierz´ w∏a-
snym uszom! Tak. To irlandzki! Nareszcie s∏ysz´ j´zyk, którym mó-
wi∏y do mnie inskrypcje na kamieniach. – Skàd jesteÊ? – pyta je-
den z nich. – Z Polski. – Ale gdzie mieszkasz? – W Warszawie. –
Ale gdzie mieszkasz w Irlandii. W Cork? Jeszcze kilka razy powtó-
rzy∏am, ˝e mieszkam w Warszawie. Ale i tak mi nie uwierzyli, ˝e
istniejà jacyÊ Polacy, którzy nie mieszkajà w Irlandii. Na szcz´Êcie
zmienili temat. – Czy wiesz, ˝e po raz pierwszy od wielkiego g∏o-
du w Irlandia ma 5 mln (w tym 2 mln imigrantów, wÊród których
najwi´kszà grup´ stanowià nasi rodacy)? A ilu mieszkaƒców ma
Polska? Nigdy nie zapomn´ wielkoÊci jego oczu, kiedy us∏ysza∏
liczb´ 40 mln. Spokojnie. Niektórzy przyjadà tu turystycznie...

Getting there: From Poland to Cork by Wizzair 
(wizzair.com, phone + 48 22 500 94 99 ). 

Sleeping: Castelwood House, Dingle
www.castlewooddingle.com

Oceanarium w Dingle / Dingle Ocean World

Dojazd: do Cork dolecimy z liniami Wizzair 
(wizzair.com, tel. +48 22 500 94 99). 
Nocleg: Castelwood House, Dingle
www.castlewooddingle.com
www. discoverireland.com
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W cieniu podkarpackich
drzew ukrywajà si´ 
arcydzie∏a architektury
drewnianej. Przest´pujàc 
ich progi, wkraczamy 
w niezwyk∏y Êwiat, jaki
tworzyç mo˝e jedynie
wn´trze drewnianej,
wiekowej budowli.

Katarzyna Skorska

A  W O O D E N H E R I T A G E
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Tak niewiele dotrwa∏o ich do naszych czasów. Gin´∏y w po˝a-
rach lub by∏y zast´powane nowymi, murowanymi. Tym bar-

dziej warto odwiedziç ziemi´ podkarpackà, by podzi-
wiaç zachowane do dziÊ drewniane koÊció∏ki i cer-
kiewki Beskidu Niskiego i Pogórza.

W HACZOWIE >> W koÊciele Wniebowzi´cia
NMP i Êw. Micha∏a Archanio∏a zapach drewna mie-
sza si´ z wonià kadzide∏. Ze Êcian spoglàdajà
anio∏owie i Êwi´ci. Na Êcianach i stropach roz-
grywa si´ misterium M´ki Paƒskiej. 

Te niezwyk∏e polichromie z XV w. przez
setki lat ukryte by∏y pod grubà war-

stwà tynku. Odkryto je dopiero
w 1955 r. Nieopodal znajduje
si´ zastyg∏a w cierpieniu Mary-
ja z um´czonym Jezusem na

The shade of Subcarpathian trees conceals
masterpieces of wooden architecture.
Crossing their thresholds we enter an amazing
world existing only in the interior 
of a wooden age-old edifice. 

Very few of them survived to our

times. They perished in fires

or were replaced by

new brick build-

ings. Hence,

it is even

m o r e

com-

KoÊció∏ w Haczowie/Church in Haczów
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KoÊció∏ w Bliznem / Church in Blizne
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kolanach. Jak g∏osi legenda, piet´ do Haczowa przynios∏y wo-
dy Wis∏oka i osadzi∏y pod modrzewiowym koÊcio∏em. Rzeêba
przez stulecia s∏yn´∏a uzdrowieniami. Dzisiaj znajduje si´ tu
tylko jej kopia, orygina∏ przeniesiono do nowego murowane-
go koÊcio∏a, do którego zmierzajà pielgrzymki pàtników. Do
starego koÊcio∏a przybywajà pielgrzymki... turystów.  
Wzniesiony pod koniec XIV w. modrzewiowy koÊció∏ w Ha-
czowie jest jednym z najstarszych i najwi´kszych drewnianych
koÊcio∏ów w Europie. Budowla ma 24 m d∏ugoÊci, nawa 
– 12,8 m szerokoÊci. 

OCALONY >> KoÊció∏ cudem przetrwa∏ historyczne za-
wieruchy. By∏ Êwiadkiem najazdów tatarskich, powstaƒ i wo-
jen. Ku upadkowi zaczà∏ si´ chyliç dopiero w 1948 r., kiedy
nabo˝eƒstwa zosta∏y przeniesione do nowej Êwiàtyni. 
By∏y ró˝ne plany „zagospodarowania” opuszczonej budowli.
Mia∏ byç przeniesiony  do skansenu w Sanoku.  Zrodzi∏ si´
tak˝e pomys∏, by w jego wn´trzach wystawiaç  zbiory rozma-
itych narz´dzi z terenów Podkarpacia. 
Ostatecznie jednak w latach 80. koÊció∏ zosta∏ przej´ty przez
parafi´ rzymskokatolickà. Od tego czasu przez ponad 20 lat
trwa∏y prace konserwatorskie. W 2003 r. Êwiàtynia zosta∏a wpi-
sana na list´ Âwiatowego Dziedzictwa Kulturowego UNESCO. 

pelling to visit this Subcarpathian soil and admire the preserved

small wooden Catholic and Christian Orthodox churches of

Low Beskids and Carpathian Foothills. 

IN HACZÓW >> In the church of the Holy Mary’s

Assumption and Saint Michael the Archangel, the fragrance of

wood mixes with the smell of incense. Angels and saints look

down from the walls; the mystery of Christ’s passion is depicted

on the walls and ceilings. 

These outstanding 15th century polychromes had been hidden

for centuries underneath a thick layer of plaster. They were not

discovered until 1955. Nearby, there is a figure of Mary, frozen

in suffering, with the martyred Jesus on her lap. According to 

a legend the pieta was brought to Haczów by the waters of

Wisłok River, which placed it at the foot of the larchwood

church. Throughout the centuries the statue was famous for

healing. Today the old church contains only a replica. The orig-

inal has been moved to a brick church. The processions of pil-

grims head there now. And the old church is a place of pilgrim-

age for… tourists. 

Built at the end of the 14th century, the larch church of Haczów

is one of the oldest and biggest wooden churches in Europe. 

It is 24 meters long and 12.8 meters high. 

fo
t.:

 P
io

tr 
M

ig
a∏

a

Final v14 sroda  26/3/09  12:24  Page 48



NIEZWYK¸E MALOWID¸A >> Na pó∏noc od Haczowa
le˝y Blizne. Historia wsi si´ga 1366 r. Sto lat póêniej na nie-
wielkim wzniesieniu opadajàcym do rzeki Stobnica zbudowa-
no  koÊció∏ pw. Wszystkich Âwi´tych – jednà z najpi´kniejszych
drewnianych Êwiàtyƒ w Polsce.
W Êrodku Êciany i stropy pokryte sà malowid∏ami przedsta-
wiajàcymi m.in. M´k´ Paƒskà, Sàd Ostateczny, ˝ywoty Êwi´-
tych... Dzie∏a powstawa∏y w XVI i XVIII w. W bocznym o∏tarzu
zobaczymy cudownà figur´ Matki Bo˝ej ¸aski Pe∏nej, wyrzeê-
bionà w drewnie lipowym ok. 1500 r. Prawdopodobnie po-
chodzi ona z warsztatu Wita Stwosza. 
Figur´ Matki Bo˝ej noszono ongiÊ do miejsc odpustowych
w czasie pielgrzymek, a gdy panowa∏a zaraza – w´drowa∏a
po parafii. Potem przez d∏u˝szy czas figurka umieszczona by-
∏a w dziupli starej lipy. Do koÊcio∏a wróci∏a dopiero w 1970 r.
i dziÊ mo˝emy jà tam podziwiaç. Niestety, do Êwiàtyni mo˝na
wejÊç tylko podczas mszy. KoÊció∏ w Bliznem ma typowe dla
tej okolicy rozwiàzania architektoniczne. Drewniane Êwiàty-
nie wznoszono na planie bliskiego kwadratowi prostokàta,
do którego dobudowane by∏o nieco w´˝sze prezbiterium.
Otwory okienne i drzwi najch´tniej umieszczano od po∏udnia,
nigdy od pó∏nocy, bo to strona, z której przychodzi ch∏ód i
... z∏o. W pierwszej po∏owie XVII w. zbudowano przylegajàcà
do koÊcio∏a dzwonnic´. 
Nieopodal koÊcio∏a wznosi si´ równie˝ stara plebania (wika-
rówka), w której znajduje si´ muzeum parafialne, a tak˝e lamus
i dawna szko∏a parafialna (organistówka). KoÊció∏ w Bliznem  to
jedna  z najcenniejszych drewnianych budowli w kraju.

SZLAK ARCHITEKTURY DREWNIANEJ >> W woje-
wództwie podkarpackim to ponad 1200 km! Podzielono go na
dziewi´ç tras, przy których zobaczymy bezcenne XV-wieczne
koÊcio∏y w Humniskach, Golcowej, Osieku, Trzcinicy i Domara-
dzu. Mimo póêniejszych przeróbek zachowa∏y swojà pierwot-
nà, Êredniowiecznà bry∏´. Oprócz koÊcio∏ów na szlaku znajdu-
jà si´ równie˝ prawos∏awne cerkwie, dwory oraz uzdrowiska. 
Zabytkowe, drewniane budowle przez setki lat zmaga∏y si´ ze
srogim klimatem i burzliwà historià. Tereny, na których je
wzniesiono, od wieków stanowi∏y przedmiot sporu mi´dzy
Rzeczpospolità, Rosjà i W´grami. Wcià˝ jednak stojà. W ich
wn´trzach wype∏nionych wonià okadzonego s´dziwego drew-
na, w ciszy pe∏nej skrzypieƒ, przeÊwitów, mroków, bezwiednie
szepczemy s∏owa zachwytu, które podpowiadajà sami Êwi´ci...

The church has miraculously survived the turmoil of history. It

witnessed the Mongol forays, uprisings and wars. Its decline

began in 1948 when religious services moved to a new temple

nearby. 

There had been many plans of ‘developing’ the deserted build-

ing. It was supposed to be transferred to the open-air museum

in Sanok. Another idea was to use it as an exhibition space dis-

playing different tools collected around the Subcarpathian land.

Finally, in the 1980s, the church was taken over by the Roman

Catholic parish. Since then, for more than 20 years, it has been

renovated. In 2003 the temple entered the list of UNESCO’s

World Cultural Heritage. 

INCREDIBLE PAINTINGS >> North of Haczów lays

Blizne. The village’s history dates back to 1366. One hundred

years later, on a small hill sloping towards the Stobnica River,

the All Saints’ church was built. It is one of the most beautiful

wooden churches in Poland. 

Inside, the walls and ceilings are covered with images of the

Lord’s Passion, the Last Judgment, lives of the saints… These

masterpieces were created during the 16th and 18th centuries.

In the side altar we can see the miraculous figure of Holy Mary Full

of Grace, sculpted in lime wood around 1500. Most probably it

comes from the workshop of Veit Stoss. The figure of God’s Mother

used to be carried to church fairs during pilgrimages. In the times of

pest it went from parish to parish. Subsequently, for a longer peri-

Wn´trze cerkwii w Krempnej / Krempna Orthodox church interior
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od of time, the statue remained inside the hollow of an old lime

tree. It only returned to the church in 1970 and today we can

still admire it there. Unfortunately, it is possible to enter the tem-

ple only during a mass. The church in Blizne has some typical

for this area architectural solutions. Wooden temples were built

on a plan of a rectangle or a square with slightly narrower

chancels attached. Windows and doors were usually placed to

the south, never to the north, as north was the direction from

which came cold and… evil. In the first half of the 17th century

a belfry, attached to the church, was built. 

Next to the church there is also the old presbytery (vicarage),

which contains the parish museum, a granary and the old

parish school (organist’s house). The church in Blizne is one of

the most precious wooden buildings in Poland.

THE WOODEN ARCHITECTURE TRAIL >> In

Subcarpathian Voivodeship it is more than 1200 km long! It

has been divided into nine different routes where we can see

priceless 15th century churches in Humniska, Golcowa, Osiek,

Trzcinica and Domaradz. Despite subsequent remakes they

have preserved their old medieval shapes. Apart from these

churches along the trail there are also Christian Orthodox

churches, mansions and spas. 

Throughout the ages the historic wooden edifices had to cope

with the harsh climate and turbulent events. The land on which

they were built had been for centuries a bone of contention

between the Polish Republic, Russia and Hungary. 

Yet, they still stand. In their interiors filled with the fragrance of

an incensed aged wood, in silence filled with creaks, clear-

ances and darkness, unknowingly we whisper words of admira-

tion, prompted by the saints themselves… 
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Start: best places to begin the journey 
on the Wooden Architecture Trail are Przemyśl, 

Rzeszów, Sanok, Jarosław and Krosno. 
You can get there by train. 

Tourist Information: Krosno - Rynek 5; 
Przemyśl - Grodzka 1; Sanok – Rynek 14; 

Rzeszów – Rynek 26;

KoÊció∏ w Âwi´tkowej Wielkiej / Church in Âwiàtkowa Wielka

Cerkiew w Kotani / Orthodox church in Kotania

Uzdrowisko Iwonicz Zdrój / SPA resort, Iwonicz Zdrój

<< na szlaku... /  on the trail...

Start: najwygodniej rozpoczàç w´drówk´ Szlakiem 
Architektury Drewnianej z PrzemyÊla, Rzeszowa, 
Jaros∏awia, Krosna lub Sanoka. Dojazd pociàgiem.
Informacja turystyczna: Krosno – Rynek 5; 
PrzemyÊl – Grodzka 1; Sanok – Rynek 14; 
Rzeszów – Rynek 26;
www.podkarpacie.pl, www.podkarpackie.travel.pl
www.wrota.podkarpackie.pl/pl/turystyka fot
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Przydro˝ne 
kapliczki, krzy˝e,

drewniane 
zagrody. 

Tak wyglàda∏a 
wieÊ pogranicza 

polsko-ukraiƒskiego
na prze∏omie 

XIX i XX w. 
W najwi´kszym

skansenie w Polsce
stoi ponad sto 
drewnianych

budynków 
przeniesionych 

z wiosek ¸emków,
Bojków, Pogórzan

Wschodnich 
i Zachodnich 

oraz Dolinian. 

W malowniczej dolinie poroÊni´tej zielonà trawà wznoszà si´ drewniane
zagrody, jakby wymalowane r´kà XIX-wiecznego malarza. Wn´trza
domostw urzàdzono tak, jakby gospodarze wcià˝ tam mieszkali. Mam
wra˝enie, ˝e zaraz tu wejdà zm´czeni po pracy w polu. Niestety, o ich
˝yciu opowiadajà jedynie umieszczone tu przedmioty codziennego
u˝ytku, sprz´ty domowe, ozdoby ludowe i...  przewodnicy. fot
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Cerkiew z Ropek / Orthodox church from Ropki

W o o d  a n d o i l

Dorota Chojnowska
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Nad skansenem góruje przepi´kna cerkiew z ∏emkowskiej wsi
Ropki. Do 1945 roku odprawiano tam nabo˝enstwa dla 90-dy-
mowej wsi. W 1945 r. wieÊ wysiedlono. Opuszczona cerkiew
niszcza∏a. W ostatniej chwili uratowa∏y jà przenosiny do skanse-
nu. To nie wszystkie arcydziela sztuki sakralnej w skansenie w
Sanoku. W jednym z budynków zobaczymy najwiekszà w Polsce
kolekcj´ ikon karpackich - ponad 220 eksponatów. Najstarsze z
nich powsta∏y w XV w. Na skraju skansenu widz´ urzàdzenia,
które w niczym nie przypominajà wiejskiego budownictwa. Czar-
na cysterna, pompa jak z pola naftowego... To nie pomy∏ka! Pod-
karpacie by∏o jednym z pierwszych miejsc na Êwiecie, gdzie roz-
pocz´to wydobycie ropy naftowej na skal´ przemys∏owà. W oko-
licach Sanoka stan´∏y jedne z pierwszych szybów naftowych na
Êwiecie. Przemys∏ rozkr´ci∏ Ignacy ¸ukasiewicz – twórca lampy
naftowej. Na koniec wizyta w karczmie. Tak mniej wi´cej wyglà-
da∏y przydro˝ne zajazdy jeszcze na poczàtkach XX w. Przez ostat-
nie sto lat Êwiat bardzo si´ zmieni∏!

Roadside chapels and crosses, wooden fences
– this is how the countryside of the Polish-

Ukrainian borderland looked like at the turn
of the 19th and 20th century. The largest

open-air heritage museum in Poland boasts
over 100 wooden buildings moved here from

villages of the ethnic groups of Lemkos,
Boykos, Polish Uplanders known as the

Western and Eastern Pogorzans, and Dolinians. 

In a picturesque valley covered with green grass there are wood-

en cottages as if painted by a 19th century  artist. The houses

look as if their owners still lived here. I have a feeling, that in few

minutes they will come back, tired from working in the field.

Unfortunatly, i will never meet them. The story of their lives can

be told only by the interiors of theit houses and tourist guides....

A beautiful Orthodox Church from Ropka, a Lemko village, pre-

vails over the heritage park. Masses for a village of 90 house-

holds were said in it. In 1945 the entire population of the village

was displaced. The Orthodox Church was left abandoned. It

was saved by moving it to the heritage park. 

It is not the only work of sacral art in the open-air museum in

Sanok. One of the buildings hosts the largest in Poland collec-

tion of icons of the Carpathian region – over 220 of them. The

earliest were created in the 15th century.

At the verge of the open-air museum I can see some machines

not suiting the village climate at all. A black cistern, a pump

from an oil-filed... This is not a mistake! Podkarpacie was one of

the first regions in the world where crude oil was extracted for

industrial purposes. One of the first in Poland oil-wells was

raised near Sanok. The industry was developed by Walerian

Łukasiewicz – the inventor of an oil lamp. 

Last but not least, a visit to a restaurant. That’s how roadside

inns used to look like in the beginning of the 20th century. The

world has changed a lot over the last hundred years! 

Openair Ethnographic Museum 
3, Traugutta Str, Sanok

Entrance: 10 zł
Open: 900 am - 400 pm

www.skansen.mblsanok.pl

Muzeum Budownictwa Ludowego
Sanok, ul. Traugutta 3
Wst´p: 10 z∏, ulg. 6 z∏
Czynne: godz. 9.00-1600

www.skansen.mblsanok.pl
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Zagroda Pogórzan / Pogórzans’ household
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Do najstarszej w Polsce kopalni soli w Bochni
zaje˝d˝amy Êredniowiecznym szybem górni-
czym o nazwie „Sutoris”. Podczas dwugodzin-
nego zwiedzania przemierzamy solne korytarze
drà˝one od po∏owy XIII w. Na trasie zobaczymy
kaplic´ poÊwi´conà patronce Êw. Kindze, ró˝nej
wielkoÊci komory solne, a w nich zabytkowe
narz´dzia i urzàdzenia górnicze. Przed nami
najwi´ksza atrakcja kopalni – przejazd pod-
ziemnà kolejkà oraz zjazd 140-m. zje˝d˝alnià.
Ale, to nie wszystko. NowoÊcià w ofercie bo-
cheƒskiej kopalni jest sp∏yw ∏odziami po sol-
nych podziemiach. Sp∏yw organizowany jest ja-
ko dodatkowa opcja zwiedzania trasy turystycz-
nej. Odbywa si´ w Komorze nr 81 o d∏. 120 m za-
lanej roztworem solanki. Trasa biegnie 230 m pod
ziemià. 
Przebywajàc w podziemiach kopalni soli nie tyl-
ko prze˝yjemy ciekawà przygod´, ale te˝ popra-
wimy stan swojego zdrowia. Subterranoterapia
to leczenie w podziemnych komorach solnych
zalecane dla osób cierpiàcych na astm´ i choro-
by uk∏adu oddechowego. Podstawà terapii jest
mikroklimat charakteryzujàcy si´ du˝ym nasyce-
niem jodem i chlorkiem sodu. 
Najnowsza atrakcja Uzdrowiska Kopalnia Soli
Bochnia znajduje si´ na powierzchni ziemi: Park
Archeologiczny – Osada VI Oraczy. To rekon-
strukcja osady wiejskiej z XIII w. W ka˝dej 
z zagród mo˝na spotkaç mieszkaƒców, którzy
wprowadzà nas w tajniki Êredniowiecznych 
rzemios∏. 

The oldest in Poland salt mine in

Bochnia is approached via the old-

est in Poland pit-shaft Sutoris. A

two-hour journey through the corri-

dors hollowed out in salt since the

mid-13th century is ahead of us. We

will see a chapel devoted to the

patron of the mine St Kinga, old

mine equipment and tools. The

biggest attractions of the mine are

still ahead of us – an underground

train trip and a ride down on a 140-

m-long slide. That’s still not all. The

newest attraction of Bochnia mine

is a boat trip on an underground

lake! This cruise is organized addi-

tionally to regular sightseeing tours.

It takes place in Chamber number

81 and a 120 m salt-water lake 230

m below ground. 

Being in the mine has also benefi-

cial effects on your health. It is a

form of sub-terrain therapy. The air

saturated with iodine aids treatment

of allergies and other ailments of the

respiratory system. On the surface a

13th century hamlet of ploughman

called Osada VI Oraczy was recent-

ly recreated. In the Medieval-style

houses we can see how life used to

look like then. We can meet pot-

makers, black-smiths, weavers… 

p l a c e s

Uzdrowisko Kopalnia Soli Bochnia, ul. Solna 2, Bochnia
Wst´p: od 19 do 30 z∏
Osada VI Oraczy
Wst´p: od 5 do 9 z∏

t e k s t  p r o m o c y j n y

S a l t  a n d  w a t e r  

The Bochnia Salt Mine Health resort, 2 Solna St. Bochnia 
Entrance: from 19 to 30 PLN,

,VI Ploughmen Hamlet 
Entrance: from 5 to 9 PLN 
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W powietrzu unosi si´ jeszcze

zapach farby, trwajà ostatnie

poprawki przed wielkim 

otwarciem. Arkady Kubickiego

u stóp Zamku Królewskiego 

w Warszawie nied∏ugo zape∏nià

si´ ludêmi. 

Rekonstrukcja nareszcie zakoƒczona! Otwarcie Arkad 
Kubickiego odb´dzie si´ 1 kwietnia. Spacer wzd∏u˝ pot´˝nego
ceglanego korytarza b´dzie jednoczeÊnie podró˝à w czasie.
Odtworzono wyglàd z ró˝nych etapów historii tej konstrukcji
u stóp zamkowego wzgórza w Warszawie. Arkady oddane do
u˝ytku w 1830 r., mia∏y dwa zadania. W ich górnej cz´Êcià
znajdowa∏ si´ ogród królewski. Wewnàtrz arkad przebiega∏
trakt ∏àczàcy Mariensztat z Nowym Miastem. Wydzielono
równie˝ stancje, w których mieszkali dworzanie oraz obs∏uga
pa∏acu. Po powstaniu styczniowym na teren arkad wprowa-
dzi∏o si´ wojsko. Cz´Êç pomieszczeƒ przekszta∏cono na stajnie
i sk∏ady broni. Coraz bardziej zaniedbywane Arkady niszcza∏y.

U n d e r  t h e  A r c a d e s  
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Aldona Korzeniowska
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Najwi´kszym ich wrogiem okaza∏y si´ wody gruntowe. Cegla-
ne mury ch∏on´∏y je jak gàbka, co spowodowa∏o kompletnà
dewastacj´ Êcian. Dzie∏o Kubickiego mog∏o w ka˝dej chwili
runàç, a wraz z nim naruszona zosta∏aby stabilnoÊç zamkowej
skarpy. W 1994 r. ruszy∏y prace remontowe. W niedalekiej
przysz∏oÊci w zrekonstruowanych wn´trzach dawnych stancji
zobaczymy ekspozycje muzealne, powstanà galerie oraz kino,
pojawià si´ restauracje, kawiarnie i sklepy, odbywaç si´ bedà
przedstawienia teatrów ulicznych. Tutaj te˝ b´dzie znajdowaç
si´ g∏ówne wejÊcie do Zamku. Wielki hol zaprowadzi goÊci 
do ró˝nych ekspozycji, a ruchome schody wprost do piwnic
zamkowych…

Adres: Zamek Królewski w Warszawie
Wst´p: 14 z∏
http://zamek-krolewski.com.pl

Address: Royal Castle in Warsaw 
Entrance: 14 zł

http://zamek-krolewski.com.pl

The renovation project has finally been completed! Kubicki’s

Arcades will open for public on April 1. A walk inside the red-

brick passage will be as travelling in time. Various architectural

forms of this walkway on the Vistula side of the Royal Castle in

Warsaw took in different epochs were recreated. The edifice

originally completed in 1830 had two purposes. Its upper part

was used as the royal garden while a route joining Mariensztat

with the New Town ran through its lower arcade part. That is

also where rooms for courtiers and castle staff were located.

After the January Rising the military took the area under the

arcades. Some of the interiors were transformed into stables

and ammunition dumps. The neglected Arcades deteriorated

damaged by the underground waters. Brick absorbed water as

a sponge leading to complete devastation of the walls.

Kubicki’s Arcades were threatening to fall apart any moment

disturbing the stability of the castle embankment. The renova-

tion work started in 1994. The reconstructed interiors are to

host museum exhibitions, galleries, a cinema, restaurants,

cafés and shops, we will see performances of street theaters.

This is also where the main entrance to the Royal Castle will

be. The lobby will lead visitors to the exhibition rooms while the

escalator will take them straight to the Castle Basements.

The smell of paint still lingers
in the air, the last finishing
touch has been put just in time
for the great opening. Kubicki’s
Arcade at foot of Warsaw Royal
Castle will soon fill with visitors. 

The smell of paint still lingers
in the air, the last finishing
touch has been put just in time
for the great opening. Kubicki’s
Arcade at foot of Warsaw Royal
Castle will soon fill with visitors. 
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Ikon si´ nie maluje, lecz pisze.

W ikonach z Muzeum Bizantyj-

skiego w Nikozji zapisane sà

burzliwe dzieje tych, którzy si´

do nich modlili.    

Icons are not painted but written. Icons from
the Byzantine Museum in Nicosia have the

stormy fates of those who prayed in front of
them written in them.  

Ikona jest niczym dziurka od klucza, przez którà mo˝emy po-
dejrzeç niebo. Bo˝y blask z∏otem równomiernie oblewa po-
staci Êwi´tych. Ich drobne usta szepcà modlitwy, uszy s∏ucha-
jà anielskich chórów, oczy oglàdajà chwa∏´ Pana... Muzealna
ekspozycja pozwala zobaczyc jak od IX zmienia∏a si´ sztuka
ich pisania, z tych bowiem czasów pochodzi najstarszy w mu-

An icon is a keyhole through which we can see heaven. God’s

glory evenly encompasses the Saints with gold. Their tiny lips are

whispering prayers, their ears are listening to Angelic choir, their

eyes are looking at God in His Glory. The exhibition shows how the

art of icon-writing developed since the 9th century, when the old-

est image of Holy Mary from the museum was created. There are

Dorota Chojnowska

W r i t i n g  h e a v e n
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zeum wizerunek Maryi. Jest te˝ kilka ikon z czasów panowa-
nia rodu de Lusignan (XII - XV w.), w które odchodzà od
wschodnich kanonów. W Muzeum zgromadzono ponad 300
ikon. Jednak najstarszymi eksponatami sà... mozaiki. Przed-
stawienia ewangelistów z VI w., niegdyÊ zdobi∏y apsyd´ ko-
Êcio∏a w Kanakarii. Bardzo ciekawa jest te˝ zrekonstruowana
w ca∏oÊci absyd´ koÊcio∏a Ayios Nikolaos tis Stegis. Od 31.03
zobaczymy ikony maryjne na wystawie czasowej pt. Panaia.

also a few icons visibly influenced by Western painting. All pieces

were created during the reign of de Lusignan family (12th-15th

centuries). The exhibition features about 300 icons. However the

oldest and most valuable exhibits are… the mosaics. These 6th-

century representations of the Evangelists used to decorate the

apse in a church in Kanakarii. The entirely reconstructed apse in

the Ayios Nikolaos tis Stegis church is also note-worthy.

Temporary exhibition Panaia displaying Marian icons opens on

Adres: Muzeum Bizantyjskie i Galeria Sztuki, 
pl. Kyprionou, Nikozja (bilety 2 i 4 euro)
www.makariosfoundation.org.cy

Address: Byzantine Museum and Art Galleries,
Arc. Kyprianou Square, Nicosia (tickets: 2 - 4 euro)

www.makariosfoundation.org.cy

r e k l a m a
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Czerƒ nocy niezauwa˝alnie
przechodzi w szaroÊç. 
Z ziemi podnosi si´ mg∏a.
G´stym welonem 
jak dymem z kadzide∏
namaszcza i b∏ogos∏awi 
krain´. Pierwsze 
promienie 
s∏oƒca stopniowo 
rozÊwietlajà plantacje 
herbaty, kawy, 
kauczukowców, 
teku i kardamonu. 
W Kerali, w po∏udniowo-
-zachodnich Indiach, 
do ˝ycia budzi si´ 
nowy dzieƒ...

The war dance of  gods

Sebestian Durbacz
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PORANNA MODLITWA >> Tu˝ po piàtej rano wraz
z dêwi´kiem Êwiàtynnych dzwonków Gurukkal, mistrz i opie-
kun, otwiera drzwi do Kalari. Przez próg przest´puje zawsze
prawà nogà. Tak ka˝e tradycja. Potem r´kà dotyka glinianej
pod∏ogi. W ten sposób oddaje ho∏d bogom, a jednoczeÊnie
czerpie p∏ynàcà z niej energi´. Zapala lampki oliwne i przysta-
je przed Pootharà – o∏tarzem z siedmioma kr´gami boga Âi-
wy. Obok stoi figurka Ganeszy, boga odpowiedzialnego za
usuwanie wszelkich przeciwnoÊci na drodze do samodosko-
nalenia. Ze Êcian w milczeniu spoglàdajà portrety 21 ojców
za∏o˝ycieli, którzy wed∏ug legendy zostali wybrani z czterech
antycznych klanów przez boga Parasuram´, aby  doskonaliç
sztuk´ walki nazwanà Kalarippayattu. 

Gurukkal ogarnia wn´trze ostatnim spojrze-
niem. Jest ju˝ gotów. Plecami opera si´ o
zachodnià Êcian´ i czeka. Za chwil´
pojawià si´ tu jego ucznowie.

KALARIPPAYATTU >> to keral-
ska sztuka walki stworzona ok. IX w. dla
kasty wojowników zwanych nayarami.
Ich misjà by∏a obrona króla i kraju. Na-
zwa powsta∏a z po∏àczenia s∏owa „Kala-

ri", czyli miejsca do çwiczeƒ sztuk wal-
ki, ze s∏owem „Payattu" oznaczajàcym
sam trening. Pierwotnie Kalari ∏àczy-
∏o w sobie funkcj´ sali treningowej ze

szko∏à i Êwiàtynià, gdzie uczniowie zdo-
bywali gruntowne wykszta∏cenie. Pod-
czas zaj´ç uczono te˝ medytacji, odpor-
noÊci na ból, determinacji potrzebnej
do pokonywania kolejnych barier

The black night unnoticeably turns into grey.
Mist covers the ground, anointing and blessing 
the land like thick incest smoke. 
The first sunrays gradually lighten up the
fields of tea, coffee, rubber, teak and cardamon.
In Kerala, South-Eastern India, 
a new day is coming.

MORNING PRAY >> accompanied by the sound of the

temple bells, Gurukkal, the master and teacher, opens the door

to Kalara. He always crosses the threshold with his right foot, as

the tradition is. He then touches the clay floor – thus paying tri-

bute to gods and taking in the energy flowing from the earth. He

lights olive lamps and stops at the Poothara, an altar with the se-

ven rings of Śiva. Next to him stands the figure of Ganesha, the

god responsible for removing obstacles on the way to self-impro-

vement. The whole process is observed by silent images of the

21 fathers-founders who, according to a legend, were chosen

from among four antique clans by god Paraśurama to practice

martial art called Kalarippayattu. 

KALARIPPAYATTU >> originated around 9th c. as a martial

art for a cast of warriors called Nayarami. Their mission was to

defend the king and the state. The name is a compound of the

terms "Kalari" – a place for practicing the art - and "Payattu" –

which means martial art. 

Originally, Kalari was a combination of a practice hall with

a school and a church, where trainees were thoroughly educa-

ted. The lessons comprised mediation, pain resistance, and

energy accumulation which helped them attack an opponent fa-

ster and more effectively. The novices had to submit to Guruk-

kal completely. 
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i ograniczeƒ cia∏a oraz skupiania energii, dzi´ki czemu mo˝na
by∏o szybciej i skuteczniej zaatakowaç przeciwnika. Nauka
w szkole zobowiàzywa∏a adeptów do bezwzgl´dnego podpo-
rzàdkowania si´ Gurukkalowi. 

SZTUKA DLA KA˚DEGO >> Ka˝da z czterech kast mo-
g∏a si´ szkoliç w Kalarippayattu. Tak˝e kobiety. Bramini (ka-
p∏ani) doskonalili si´ w sztuce strzelania z ∏uku, kszatrijowie
(w∏adcy i wojownicy) opanowali zdolnoÊç w∏adania mieczem
i tarczà, wajÊjowie (kupcy i rzemieÊlnicy) u˝ywali w∏óczni,
a Êudrowie (rolnicy i s∏u˝àcy) walczyli za pomocà maczug.
Sam trening odbywa∏ si´ codziennie przez kilkanaÊcie lub kil-
kadziesiàt lat, a w przypadku mistrzowskich poziomów
przez ca∏e ˝ycie. Pierwszym etapem by∏o nadanie cia∏u od-
powiedniej gibkoÊci, szybkoÊci i wprawy w akrobatycznych
wyskokach. Nast´pnie  uczono pos∏ugiwania si´ najró˝niej-
szego rodzaju bronià, w tym gi´tkim mieczem urumi. Nie-
wprawni uczniowie podczas fechtunku mogli sami sobie od-
ciàç nim g∏ow´! Najwy˝szym stopniem wtajemniczenia by∏a
wiedza o ludzkim ciele przekazywana za pomocà technik
ajurwedy. Mistrz zna∏ rozk∏ad punktów energetycznych na
ciele i potrafi∏ kontrolowaç przep∏yw limfy w ludzkim orga-
nizmie. Odpowiednie ich uciÊni´cie mog∏o uzdrowiç lub
uÊmierciç cz∏owieka.

TRENING >> Punktualnie o szóstej pojawiajà si´ pierwsi
uczniowie. Zanim wejdà do Kalari, ich cia∏o zostaje natarte
specjalnà mieszankà ciep∏ego oleju z aromatycznymi zio∏ami.

ART FOR EVERYONE >> Each of the four casts could

practice Kalarippayattu, including women. Brahmins practi-

ced the art of shooting with a bow and arrow, Khsatriya (rul-

lers and worriors) mastered the art of sword and shield, Va-

ishya (traders and craftmen) used spears, and Shudra (far-

mers and servants) fought with maces.  The training lasted for

several or several dozen years everyday, but to achieve ma-

stership one had to practice all life through. The first stage

was to make the body supple, quick, and skilled in acrobatic

jumps.  Then students were taught how to use various kinds

of weapon, including Urumi flexible sword. Unskilled trainees

might have cut of their head with it! The highest level of inti-

mation included knowledge of the human body, acquired thro-

ugh the Ayurveda technique. The master knew all the energy

62 d o t y k  c o d z i e n n o Ê c i
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Mikstur´ wciera si´ za pomocà stopy podczas rozluêniajà-
cego masa˝u, który pomaga rozgrzaç mi´Ênie i zabezpie-
czyç je przed kontuzjami. M´˝czyêni z nagimi torsami, prze-
pasani wàskim skrawkiem materia∏u, b∏yszczà w promie-
niach porannego s∏oƒca. Kobiety noszà tradycyjne tuniki
zwane churidarem. 
Potem wszyscy kolejno wchodzà na sal´. Ten sam uk∏on
w stron´ bóstw i czekajàcego na nich mistrza. Tak samo r´kà
dotykajà ziemi. Nast´pnie w grupach, w rytm komend wypo-
wiadanych przez Gurukkala, rozpoczynajà indywidualny tre-
ning. Ta cz´Êç praktyki nazywa si´ meypayattu, czyli çwicze-
nie cia∏a. Uczniowie machajà nogami nad g∏owà, wykonujà
kopni´cia i skoki. Wiele pozycji zainspirowanych jest ruchami
konkretnych zwierzàt. Jest pozycja konia, w´˝a, kota, ryby,
koguta, lwa, s∏onia, a nawet Êwini. Poszczególne elementy
ruchu ∏àczy si´ w sekwencje, dzi´ki którym cia∏o uzyskuje

points found on the human body and was able to control the

flow of lymph in an organism. By pressing on these points he could

either cure or kill a man.

TRAINING >> At 6 o’clock the first students arrive. Before

they enter Kalara their bodies are rubbed with a mixture of

warm oil and aromatic herbs. This is accompanied by a relaxing

massage performed with a foot, which warms up the muscles

and protects them against injuries.

Men with naked torsos, with a piece of fabric tied around them,

glow in the morning sun. Women wear traditional tunics called

churidar. They enter the room one by one. They bow to the figu-

res of gods and to their master. They touch the ground. Then

form into groups and following the commands given by Gurruk-

kal, begin the individual training. This part of training is Meypay-

attu, which is simply body exercising. They throw their legs up
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maksymalnà elastycznoÊç, si∏´ i szybkoÊç. S∏ychaç oddechy
i miarowe klaÊni´cia stóp uderzajàcych w wysoko podniesione
d∏onie. Pod∏oga dr˝y od skoków i làdowaƒ z powietrznych salt
i obrotów. Ponoç glina na niej nigdy nie powinna byç sucha.
Mijajà minuty. Na sali pojawiajà si´ coraz bardziej zaawanso-
wani uczniowie. Gurukkal zarzàdza trening z d∏ugimi bambu-
sowymi kijami. To pozosta∏oÊç po czasach kolonialnych, kiedy
Anglicy zakazali u˝ywania ostrej broni i mistrzowie musieli
znaleêç inne sposoby na zachowanie tradycji walki or´˝em.
Tempo çwiczeƒ wzrasta. Powietrze przecinane jest szybkimi,
syczàcymi ciosami, które rozbijajà o umiej´tnie postawione
bloki. Je˝eli ktoÊ si´ zagapi si´ i nie sparuje lecàcego w jego
kierunku kija, b´dzie mia∏ pr´g´ lub blizn´. U starszych
uczniów mo˝na zobaczyç po kilka takich pamiàtkowych ran.
O dziewiàtej rano w Kalari jest ju˝ cicho. Gurukkal zamyka
drzwi do sali. 
Ko∏owrót karmy i dharmy zatoczy∏ kràg kolejny raz.

above their heads, kick and jump. Many positions have been in-

spired by the movement of animals: horse, snake, cat, fish,

cock, lion, elephant, or even pig. Particular elements are com-

bined into movement sequences allowing to gain subbtleness

and strength. You can hear them breath and the clapping of the-

ir feet against the highly raised hands. The floor trembles with

jumps and somersaults. Time passes by. More and more advan-

ced students join. Gurukkal orders them to train with long bam-

boo sticks – a remnant of the colonnial times, when the English

forbade using sharp weapons and masters had to find other

ways of keeping the military fighting tradition.

The pace is speeding up. The air is cut with fast, swooshing blows

which aim at the blocks distributed around. If someone does not

pay enough attention – the result may be a bruise or a scar. Older

students do have at least a few such mementos. At 9 a.m. Kalari

is quiet again. Gurukkal locks the door. The wheel of karma and

dharma has described a circle once again.

64 d o t y k  c o d z i e n n o Ê c i

Dojazd: najwi´cej po∏àczeƒ z lotniskiem w Cochin
jest z Deli, Bombaju i Bangalore. 
Pobyt: do Kerali najlepiej przyjechaç w okresie
od grudnia do maja.  

www.keralatourism.org

Geting there: most of the flights to Cochin

Airport in Kerala are operated from Dheli,

Mumbay and Bangalore

High season: from December till May

Plantacje herbaty, Kerala / Tea plantations, Kerala
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Hotel „Pod Herbem”
ul. Wiejska 49, 

15-351 Bia∏ystok
tel. 0-85 74 22 430, 
fax. 0-85 74 22 431

www.hotel-podherbem.pl
biuro@hotel-podherbem.pl

Zapraszamy Paƒstwa do korzystania
z naszych us∏ug hotelowych, 
gastronomicznych oraz konferencyjnych.

Hotel Pod Herbem mieÊci si´ w centrum Bia∏egostoku. Dysponujemy
20 miejscami noclegowymi w 11 pokojach o wysokim standardzie.
Od wrzeÊnia oferujemy Paƒstwu nowe promocyjne ceny:
- 2 pokoje 1-osobowe w cenie 130 z∏ 
- 6 pokoi 2-osobowych w cenie 160 z∏
- 1 pokój 2-osobowy (ma∏˝eƒskie ∏o˝e) w cenie 160 z∏
- 1 pokój  3-osobowy w cenie 200 z∏
- apartament w cenie 220 z∏ 

Pokoje wyposa˝one sà w w´ze∏ sanitarny, TV- SAT i ∏àcze inter-
netowe. W cen´ pokoju wliczone jest Êniadanie. Oferujemy 25
miejsc parkingowych monitorowanych  przez ca∏à dob´. 

O kulinarne przysmaki troszczy si´ hotelowa Karczma. Posiada-
my w ofercie menu z wieloma domowymi specjalnoÊciami, kuchni´
staropolskà z tyglem kuchni europejskiej. Karczma Samoobs∏ugo-
wa serwuje potrawy codziennie od godziny 8 do 20. Po godz. 20 do-
st´pna jest Sala Kominkowa. 

Oferujemy dowóz smacznych domowych posi∏ków na terenie
miasta Bia∏ystok. Menu cateringowe znajduje si´ na stronie inter-
netowej.
Organizujemy bankiety i konferencje do 150 osób. Mamy w ofercie
zaplecze multimedialne: 20 laptopów po∏àczonych w sieç, projek-
tor, flipchart, ekran wolno stojàcy, nag∏oÊnienie. Ka˝da oferta kon-
ferencyjna jest przygotowywana indywidualnie dla grupy.

Mi∏o nam b´dzie Paƒstwa goÊciç!

We would like to kindly invite you to use
our hotel accommodation, catering services

and conference rooms. 

‘Pod Herbem’  Hotel is located in the center of Bia∏ystok. We offer
20 beds in 11 high standard rooms. 
Our current special offer features promotional prices: 
- 2 single rooms for PLN 130 
- 6 double rooms for PLN 160 
- 1 double room (King-size bed) for PLN 160 
- 1 triple room for PLN 200 
-  suite for 320 z∏ 220 

Each room has a bathroom, TV-SAT and internet connection.
The price includes breakfast. We offer 25 parking spaces moni-
tored around the clock. 

The Hotel restaurant ‘Karczma’ provides the culinary delights.
The menu includes many homemade specialities, Old-Polish and
European cuisine. The self-service inn is open daily from 8 a.m.
until 8 p.m. After 8 p.m. the ‘Sala Kominkowa’ (Fireplace Hall) is
available. 

We offer tasty homemade food deliveries within Bia∏ystok lim-
its. Catering menu can be found on the website. 

We organize conferences and banquets up to 150 people. We
offer multi-media facilities: 20 networked laptops, overhead pro-
jector, flipchart, screen and sound system. Each conference is pre-
pared individually for the group. 

We are pleased to welcome you! 
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W Puszczy Bia∏owieskiej,

ostatniej pierwotnej 

puszczy europejskiego 

ni˝u, przetrwa∏y roÊliny 

i zwierz´ta, których 

nie zobaczymy nigdzie 

indziej na Êwiecie. 

Zatem ruszajmy 

im na spotkanie!

Witold Muchowski
Przewodnik Klubu Podró˝y HORYZONTY / A guide of the HORYZONTY Travel Agency

In Bia∏owie˝a Forest one can still

hear a beating pulse of the Euro-

pean lowland’s primeval 

forest.  In its green backwoods

plants and animals survived not

found anywhere else in the world.

Let us then rush to meet them. fot
. P

. F
ab

ija
ƒs

ki

B l o o d l e s s  h u n t

Final v14 sroda  26/3/09  12:26  Page 66



O brzasku, przed drewnianà bramà Bia∏owieskiego Parku Na-
rodowego, stoi grupa uzbrojona w lornetki. To obserwatorzy
ptaków wyruszajà na spotkanie z dzikà przyrodà.

PIERWSZE TROFEA >> Tu˝ za bramà wita nas melan-
cholijnym pogwizdywaniem i nieregularnym Êpiewem samiec
mucho∏ówki bia∏oszyjej (Ficedula albicollis). Wypatrujemy
przez lornetk´ odzywajàcego si´ donoÊnie kr´tog∏owa (Jynx
torquilla). Dla Roberta, „ptasiarza” z Wysp Brytyjskich, to nie-
zwyk∏a chwila. Dr˝àcà z emocji r´kà, wpisuje nazwy obydwu
ptaków do notesu z listà gatunków, które do tej pory zaobser-
wowa∏. Na parkowej Êcie˝ce przystajemy na d∏u˝szà chwil´
w pobli˝u dziupli dzi´cio∏a bia∏ogrzbietego (Dendrocopos leu-
cotos). Przewodnik prosi o cierpliwoÊç i cisz´ –  samica siedzi
na jajach. Ponad pó∏ godziny musimy czekaç na zmian´ sami-
cy z samcem w dziupli. W koƒcu jednak samiec tego najwi´k-
szego z pstrych dzi´cio∏ów znika w dziupli, a samica wylatu-
je na ˝er. Bezg∏oÊna zmiana trwa zaledwie klika sekund. Spe-
cjalnie dla tej chwili przyje˝d˝ajà birdwatcherzy z ca∏ej za-
chodniej Europy. Czekajàc na t´ scenk´, dostrzegamy w gàsz-
czu Êwierkowych ga∏´zi gniazdo grubodzioba (Coccothraustes
coccothraustes).

At dawn, in front of a wooden gate of Białowieża National Park,

stand a group armed with binoculars. These are the birdwat-

chers setting off to meet the wild nature. 

THE FIRST TROPHIES >> Just behind the gate we are we-

lcomed by a melancholic whistling and irregular singing of a ma-

le collared flycatcher (Ficedula albicollis). Clutching binoculars

close to our eyes we look for a loud Eurasian wryneck (Jynx to-
rquilla). For Robert, a ‘bird-lover’ from the British Isles, this is

the watch of his life. With his hand, trembling from emotion, he

jots down in his notebook with the list of encountered species

the names of the two birds. We stop for a while on the path ne-

arby the hollow of a white-backed woodpecker (Dendrocopos
leucotos). Our guide tells us to be patient and quiet – the fema-

le is hatching. We have to wait for over 30 minutes before the

female is changed by the male in the hollow. Finally, the male of

this largest golden-napped woodpecker disappears in the hol-

low and the female flies out for food. The soundless change ta-

kes only a few seconds. The Birdwatchers from the whole We-

stern Europe come here especially for this one moment. Wa-

iting for the event we notice among the thick spruce branches

a nest of a hawfinch (Coccothraustes coccothraustes). 
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68

NA MOKRAD¸ACH >> Kilka kilo-
metrów dalej, pod Bia∏owie˝à, znajduje
si´ fragment podtopionego, martwego
lasu. W umar∏ych drzewach dziuple wy-
kuwa dzi´cio∏ czarny (Dryocopus mar-
tius). Od razu, kiedy wyszliÊmy z samo-
chodu,  zaanonsowa∏ si´ przeciàg∏ym
krzykiem. 
Czas wejÊç na „˚ebra ˚ubra”, czyli naj-
starszà Êcie˝k´ dydaktycznà w Polsce,
prowadzàcà do rezerwatu pokazowego
˝ubrów. Nazw´, trudnà do wymówienia
dla obcokrajowca, zawdzi´cza u∏o˝onym
w poprzek pniom na kszta∏t ˝eber, po
których pokonuje si´ podmok∏y teren. 
Po kilkuset metrach przystajemy. Nie-
opodal s∏ychaç serie wysokich gwizdów
na progu s∏yszalnoÊci cz∏owieka. W ten
sposób nawo∏ujà si´ grupy jarzàbków
(Bonasa bonasia), leÊnych kuraków,
których ostatecznie nie udaje nam si´
zobaczyç. Wysi∏ek kilkukilometrowej
marszruty wynagradza nam maleƒki
ptak, którego s∏yszymy ju˝ pod p∏otem
rezerwatu ˝ubrów. Charakterystyczna
piosenka mucho∏ówki ma∏ej (Ficedula
parva) ka˝e nam si´ zatrzymaç, a nast´p-
nie zboczyç ze szlaku. Wymieniamy poro-
zumiewawcze spojrzenia i podà˝amy za
g∏osem. Po chwili nisko nad ziemià uka-
zuje si´ samczyk z rudà piersià. Tym sa-
mym kompletujemy rodzin´ krajowych
mucho∏ówek (cztery gatunki) i „odhacza-
my” kolejnà ˝yciowà obserwacj´.

AUDIENCJA U KRÓLA >> W re-
zerwacie pokazowym ˝ubrów obser-
wujemy z bliska te wielkie ssaki. W te-
renie mamy na to niewielka szans´. 
Zwierz´, które zamieszkiwa∏o europej-
skie puszcze, przetrwa∏o tylko w Bia∏o-
wie˝y. Ale i tu, mimo ca∏kowitej ochro-
ny, prawdopodobnie b´dzie wyst´po-

IN THE MARSHES >> Several kilo-

metres away, outside Białowieża, there

is a part of a partially drowned, dead fo-

rest. In the decayed trees the hollows

are pecked by the black woodpecker

(Dryocopus martius), which informs us

of its presence with a loud shriek as so-

on as we leave the car. It is time to enter

the “ribs of a wisent” [Żebra żubra]”

which is the oldest didactic trail in Po-

land. It leads to a wisent demonstration

reserve. The name of the path, difficult

to pronounce for a foreigner, comes

from tree trunks laid across and resem-

bling ribs. One can tread on them thro-

ugh the water-soaked terrain. After se-

veral hundred meters we stop. Not far

we can hear a series of loud whistles

hardly audible for a human being. This

is how groups of hazel grouses (Bonasa
bonasia) call out to each other. These

are the forest hens, but we are unable

to see them after all. The effort of a se-

veral-kilometre route is rewarded by a ti-

ny bird heard just outside the fence of

the wisent reserve. A characteristic tu-

ne of a red-breasted flycatcher (Ficedu-
la parva) makes us halt and then come

off the trail. We exchange knowing lo-

oks and follow the voice. After a while

we see a male with a ruddy breast flying

low above the ground. With this the fa-

mily of Polish old world flycatchers (4

species) is complete and we ‘tick off’

another important watch of our lives. 

THE KING >> In the demonstration

reserve of the wisents we can observe

these giant mammals from a short di-

stance. In the wild we have a slim chan-

ce to do that. The animal which used to

inhabit the European forests has survi-

ved only in Białowieża. But also here,

w y p r a w a

Orzechówka / Nutcracker 

Sóweczka / Eurasian Pygmy-owl 

Mucho∏ówka  ma∏a / Flycatcher

Dzi´cio∏ Êredni / Middle Spotted Woodpecker 
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waç jeszcze tylko nieco ponad sto lat. Stado jest zbyt ma∏e,
˝eby unikaç krzy˝owania si´ osobników spokrewnionych.
Brak nowych genów sprawia, ˝e z pokolenia na pokolenie ˝u-
bry sà coraz s∏absze. Po krótkiej wizycie w tym minizoo przy-
stajemy jeszcze przy stoiskach z regionalnymi pamiàtkami, ˝e-
by kupiç miód wrzosowy z puszczaƒskiej pasieki.

PRZERWA NA KAW¢ >> Mija dziesiàta godzina wy-
prawy. Zm´czenie daje si´ nam we znaki. Na lunch i kaw´
idziemy do restauracji Parkowej w Bia∏owie˝y. W∏aÊnie zabie-
ramy si´ do wyÊmienitego ciastka, kiedy z krzese∏ek podrywa
nas Êpiew dziwonii (Carpodacus erythrinus). To gatunek ziar-
nojada, który bardzo chcielibyÊmy zobaczyç. Ptak przylatuje
do Polski bardzo póêno i poza melodyjnym Êpiewem wyró˝-
nia si´ karminowo-czerwonym upierzeniem. Widok grupki lu-
dzi, wpatrujàcych si´ w krzewy, na którym siedzi ptak, wzbu-
dza w przechodniach niema∏e  zaciekawienie. Odwa˝niejsi
pytajà, co si´ dzieje?

LEÂNA PIEÂ¡ >> Z leÊnego parkingu nasypem bia∏owie-
skiej wàskotorówki w´drujemy do mostu na Narewce. W g´-
stych krzakach rzecznej doliny s∏yszymy nieczysty Êpiew któ-
regoÊ gatunku pokrzewki. Trzeszczàcy terkot mi´dzy zwrotka-
mi piosenki rozwiewa nasze wàtpliwoÊci. Skupieni i uzbroje-
ni w cierpliwoÊç zaczynamy wypatrywaç pokrzewki jarz´ba-

despite being fully protected, it will probably live for not much

more than another 100 years. The herd is too small to avoid

cross-breeding of related specimens. Lack of new genes makes

wisents weaker from generation to generation. After a short visit

in this mini-zoo we stop by the stalls with regional souvenirs to buy

heather honey from a local forest apiary. 

A COFFEE BREAK >> It’s been 10 hours since we began

our trip. We feel tired. For lunch and a necessary coffee we go

to Parkowa restaurant in Białowieża. We were just about to eat

a delicious cake when we were startled by a singing common

rosefinch (Carpodacus erythrinus). It’s a finch species we wan-

ted to see very much. This bird comes to Poland very late and,

apart from its melodious singing, is distinguished by its dark-red

feathers. The sight of a group of people watching intently the

bush, on which the bird sits, arouses quite an interest among

the by-passers. Some more courageous ask what happened. 

FOREST SONG >> From a car park amongst the woods we

walk along an embankment of the Białowieża narrow rail track

to a bridge on Narewka. In thick bushes of the river’s valley we

can hear an unclear singing of some species of warbler. Crac-

kling rattle between the song’s verses dispels our doubts. Con-

centrated and armed with patience we start looking for a barred

69e x p e d i t i o n  

Dzi´cio∏ trójpalczasty / Three-toed Woodpecker
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tej (Sylvia nisoria). Po kilku minutach dostrzegamy Êpiewajà-
cego samca  z charakterystycznym prà˝kowaniem na piersi.
Nasze skupienie przerywa g∏os zaalarmowanej orzechówki
(Nucifraga caryocatactes). Charakterystycznym krakaniem da-
je o sobie znaç ptak, którego wi´kszoÊç z nas widzi po raz
pierwszy. Fascynacja ptakami i przyrodà powoli ust´puje
zm´czeniu. Podejmujemy decyzj´ o powrocie. Wcià˝ jednak
jesteÊmy czujni. Dzi´ki temu wychwytujemy p∏aczliwy g∏os
odzywajàcego si´ w pobli˝u dzi´cio∏a zielonosiwego (Picus
canus). Udaje nam si´ oszukaç ptaka naÊladowaniem jego
g∏osu gwizdem i za chwil´ widzimy, jak dzi´cio∏ falistym lo-
tem przemierza polan´. Nie ulega wàtpliwoÊci, ˝e dzieƒ mo-
˝emy uznaç za udany.

warbler (Sylvia nisoria). After a few minutes we notice a singing

male with characteristic stripes on its breast. Our concentration

while watching the tiny bird is broken by the voice of an alarmed

nutcracker (Nucifraga caryocatactes). With a characteristic ca-

wing the bird that most of us see for the first time is informing

about its presence. 

Fascination with birds and nature slowly gives way to fatigue.

We decide to go back. Nevertheless, we are still alert. Becau-

se of that we are able to discern a weeping voice of a grey-he-

aded woodpecker (Picus canus) sounding nearby. We manage

to fool the bird by imitating its voice by whistling and next minu-

te we can see how it fluently flies across the clearing. 

There’s no doubt that the day has been successful. 

70 w y p r a w a

Dojazd: Bia∏owie˝a ma regularne po∏àczenia autobuso-
we z Bia∏ymstokiem, Hajnówkà i Bielskiem Podlaskim.
Na miejscu nic nie zastàpi samochodu, z które-
go pieszo wyrusza si´ na kilkugodzinne
w´drówki.
Ekwipunek: niezbyt ci´˝ka lornetka, luneta ze
statywem, kalosze (nie zawsze na nogach, ale
zawsze pod r´kà), p∏yn na komary, rozk∏adany 
fotelik.

Getting there: Białowieża has regular bus connec-

tions with Białystok, Hajnówka and Bielsk Podlaski.

After arrival the best mode of transport is our own

car, from which we can go for several-hour walks. 

Equipment: not too heavy binoculars, a tele-

scope with a tripod, warm clothes (especially

for morning walks), rainboots (not always on

your feet, but always at hand), spray against mo-

squitoes,  camping seat 
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Powiat Hajnowski
Bia∏owieski Szlak Transgraniczny

Bia∏owieski Szlak Transgraniczny to ok. 205 km
niezwyk∏ej podró˝y przez Puszcze Bia∏owieskà i jej
okolice, ∏àczàcy Polsk´ i Bia∏oruÊ. Nie sposób si´ tu
zgubiç. Droga jest oznakowana stylizowanymi drew-
nianymi drogowskazami. Co kilkanaÊcie kilometrów
umieszczone sà mapy oraz informacje o atrakcjach (po
polsku i po angielsku) wraz z grafikami i rycinami.
Przy trasie rozmieszczono kioski multimedialne, pe∏-
niàce funkcj´ informacji turystycznej. Zm´czeni? Od-
poczniemy pod wiatami i na przystankach, gdzie na-
wet stojaki na rowery sà zdobione ludowymi wzorami. 
Trasa Bia∏owieskiego Szlaku Transgranicznego bie-
gnie przez ostatni nizinny naturalny las Europy, wpi-
sany na list´ Êwiatowego dziedzictwa UNESCO. Po
obydwu stronach granicy mo˝na podziwiaç malowni-
cze wsie z drewnianà architekturà – koÊcio∏ami, cer-
kwiami, kaplicami i pa∏acykami. Po stronie bia∏oru-
skiej szlak prowadzi przez fragment dawnej tzw.
„drogi królewskiej” zwanej te˝ traktem carskim. 
Podczas wyprawy nie musimy si´ obawiaç o nocleg.
Na turystów czekajà hotele, pensjonaty i kwatery
agroturystyczne. Uczestniczàc w imprezach organi-
zowanych przy szlaku, b´dziemy mieli okazj´ po-
znaç lokalnà kultur´ i muzyk´. 
W Hajnówce, stolicy powiatu, dzia∏a Centrum Tury-
styki Regionu Puszczy Bia∏owieskiej, natomiast
w Szkolnym Schronisku M∏odzie˝owym „Paprotka”
w Bia∏owie˝y funkcjonuje punkt informacji tury-
stycznej. Tam otrzymamy przewodnik z opisem tras
szlaków i g∏ównych atrakcji, po polsku, angielsku
i rosyjsku oraz map´ turystycznà.

The Bia∏owie˝a Cross-Border Trail offers 205 km of
wondrous journey through the Bia∏owie˝a Forest
located at the borderland of Poland and Belarus.
There is no way to get lost here. The road is marked
with stylized wooden signs.
Every few kilometers there are maps and informa-
tion signs (in Polish and English). At the trail there
are also multimedia shops serving as tourist infor-
mation points. Are you tired? We will stop at rest
areas where even bike stands are decorated with
folk patterns.
The Bia∏owie˝a Cross-Border Trail runs through the
last natural lowland forest in Europe on the World
Heritage List of UNESCO. On both sides of the bor-
der, you can admire the picturesque villages with
wooden architecture, Catholic and Orthodox church-
es, chapels and palaces. On the Belarusian side the
trail leads through a part of an old ‘Tsar’s Route’.
During the trip you do not have to worry about accom-
modation. There are hotels, guest houses and agri-
tourist farms waiting for you. You will have the oppor-
tunity to learn about local culture and music through
participating in events organized on the route.
The Bialowie˝a Forest Region Tourism Center oper-
ates in Hajnówka, the district's capitol. Youth hos-
tel ‘Paprotka’ runs a tourist information point.
There, you can pick up guides with descriptions of
routes, trails and major attractions, as well as
tourist maps in Polish, English and Russian.

SSttaarroossttwwoo  PPoowwiiaattoowwee
CCEENNTTRRUUMM  TTUURRYYSSTTYYKKII  RREEGGIIOONNUU  PPUUSSZZCCZZYY  BBIIAA¸̧OOWWIIEESSKKIIEEJJ
uull..  33  MMaajjaa  4455,,  1177--220000  HHaajjnnóówwkkaa,,  tteell..  ++4488  8855  668822  4433  8811,,  ffaaxx  ++4488  8855  668822  5511  4411
ee--mmaaiill::  ttuurryyssttyykkaa@@ppoowwiiaatt..hhaajjnnoowwkkaa..ppll,,  wwwwww..ppoowwiiaatt..hhaajjnnoowwkkaa..ppll
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Quad 
Wodoodporna kurtka trekkingowa
z dwoma zewn´trznymi kieszeniam 
i odpinanym kapturem. Do jej wykonania
u˝yto aquatechupro+extreme2000.
Cena: 490 z∏.
Waterproof trekking jacket with two outer
pockets and zippered hood. Garment
made with quatechupro+extreme2000.
Price: 490 PLN. www.4f.com.pl 

Extra 
Kurtka trekkingowa z TORAYDELFY 10 000. 
Posiada odpinany kaptur oraz system wentylacji.
Jej atutem sà termozgrzewalne zamki, klejone
szwy oraz rzepy SVS. Cena: 499 z∏.
TORAYDELFY 10 000 trekking jacket, zip-
pered hood, ventilating system, thermal zips,
elasticized seams and SVS Velcro. Price: 499 PLN
www.4f.com.pl 

Shymmy 
Kurtka trekkingowa z kieszenià wentylacyjnà.
Wykonana z  TORAYDELFY 10 000.
Kolor: czarny, szary. Cena: 499 z∏.
Trekking jacket with ventilation pocket, 
made of TORAYDELFY 10 000.
Color: black, grey. Price: 499 PLN.
www.4f.com.pl 
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Trekking
Las to najlepsze miejsce

na relaks. Podczas wypa-

du do lasu na pewno

przydadzà si´ nam dobre

buty i kurtka. Jakie? Wy-

bra∏em dla Was najcie-

kawsze propozycje. 

Trekking
Forest is the best place to

relax. If you are trekking in

the woods you will defi-

nitely need good boots and

a jacket. This is what we

recommend.

Smart Packer Aero  
Przewiewne trekkingowe buty z podeszwà 
w systemie ContaGrip. 
Kolory: czarny, bràzowy. Cena: 209 z∏.
Smart Packer Aero – diaphanous trekking
boots with ContaGrip sole. 
Color: black, brown. Price: 209 PLN
www.salomonsports.com.pl

Elios Aero  
Skórzane buty z systemem wentylacyjnym, 
z  podeszwà w systemie ContaGrip.
Kolory: szary, grafitowy, czarny. Cena: 299 z∏.
Leather boots with ventilating system and
ContaGrip sole. Color: grey, graphite, black,
ContaGrip sole. Price: 299 PLN
www.salomonsports.com.pl

Smart Packer LTR II   
Buty nadajà si´ zarówno do noszenia w mieÊcie 
jak i poza nim. Elastyczna podeszwa zapewnia do-
brà przyczepnoÊç, a przed urazami palców chroni
wzmocniony czub buta. Cena: 439 z∏.
Universal shoes – suitable both for urban 
and outdoor walking, elastic sole guarantees 
adhesion, reinforced tip protects toes. Price: 439 PLN.
www.salomonsports.com.pl

Termos
Termos sportowy o pojem-
noÊci 0.75 litra ze stali
nierdzewnej. Cena: 44.99 z∏.
Stainless steel sport 
thermos, 0.75 liter
Price: 44.99 PLN.
www.4f.com.pl 

Kubek
Kubek termoizolacyjny 
o pojemnoÊci 0.5 litra 
ze stali nierdzewnej.
Cena: 79.99 z∏.
Stainless steel heat 
insulated mug, 0.5 liter.
Price: 79.99 PLN. 
www.4f.com.pl 
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KURTKI DAMSKIE / WOMEN’S JACKETS

SALOMON BUTY
SALOMON SHOES

GAD˚ETY
GADGET’S

KURTKI M¢SKIE / MEN’S JACKETS
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Digga 
Obcis∏a koszulka damska wykonana 
z thermodry. Cena: 79 z∏.
Close-fitting thermodry top. Price: 79 PLN.
www.4f.com.pl 

Arrive
Obcis∏a podkoszulka damska z wbudowanym
suwakiem oraz Êciagaczami w talii. 
Kolory: bia∏y, zielony. Cena: 69 z∏.
Close-fitting zippered tank top with waist welts. 
Colors: white, green. Price: 69 PLN.
www.4f.com.pl 

Spider 2 
Plecak osiada wbudowany system H2O, który
pozwala rowerzyÊcie piç bez u˝ycia ràk. 
Wykonany z duralonu dobby PU. PojemnoÊç 10l.
Cena: 65 z∏.
Preferred cycling backpack. Built-in H20 
system - drinks bladder fitted so you can drink
on the move, made from duralon dobby PU,
capacity 10 l. Price: 65 PLN.
www.4f.com.pl 

Fros
M´skie spodenki rowerowe, wykonane 
z nylonu i lycry, posiadajà mi´kkà wk∏adk´
pokrytà coolmaxem. Cena: 79.99 z∏.
Men’s nylon and lycra cycling shorts with
coolmax antibacterial padding. Price: 79.99 PLN
www.4f.com.pl 

Stuart
M´ska podkoszulka rowerowa wykonana 
z thermodry.
Kolory: bia∏y, zielony. Cena: 79 z∏.
Men’s thermodry shirt.
Colors: white, green Price: 79 PLN.
www.4f.com.pl 

Stanton
M´ska koszulka rowerowa z coolmaxu z wbu-
dowanym suwakiem oraz Êciagaczami w talii.
Kolor: zielony, bia∏y. Cena: 88 z∏.
Men’s cycling zippered short-sleeved jersey
with welts, made in coolmax technology
Colors: green, white. Price: 88 PLN.
www.4f.com.pl fot

.: 
4f,

 P.
 Fa

bij
aƒ

ski

Rower
Wiosnà wsiadamy na ro-
wer. Jednak oprócz rowe-
ru pami´tajmy o niezb´d-
nych akcesoriach. JeÊli
planujemy wypad za mia-
sto, oprócz ubioru nie-
zb´dny b´dzie dopaso-
wany plecak.

Bicycle
As spring comes we take our
bikes out. You should
remember about the biking
accessories. If you are plan-
ning a trip out-of-town you
will need a well-fitted back-
pack and, of course, proper
clothing. 

Frosa
Spodenki rowerowe z mi´kkà wk∏adkà 
antybakteryjnà coolmax. Cena: 89.99 z∏.
Cycling shorts with coolmax antibacterial
padding. Price: 89.99 PLN.
www.4f.com.pl 

UBRANIA M¢SKIE / MEN’S CLOTHING 

PLECAKI / BACKPACKS

UBRANIA DAMSKIE / WOMEN’S CLOTHING 

Smart
Uniwersalny, lekki plecak rowerowy z pasem
biodrowym o pojemnoÊci 21l. Cena: 89.99 z∏.
Universalcycling backpack with a waist strap.
Capacity 21l. Price: 89.99 PLN.
www.4f.com.pl 
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PIESZO >> Przez pla˝e codziennie przetacza si´
w´drówka ludów. Na piasku oprócz stóp widaç Êlady
pozostawione przez kijki do nordic walking. Amatorzy
tej formy aktywnoÊci majà do dyspozycji 15 km wy-
brze˝a - od Gdaƒska, przez Sopot, do Gdyni. Tak d∏u-
gi dystans móg∏by zm´czyç, gdyby wzd∏u˝ pla˝y nie
by∏o „punktów odpoczynkowych”, czyli barów, ta-
wern, klubów, placów zabaw... Cisz´ i spokój znaj-

Dorota Chojnowska
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Pomorskie powietrze
najlepiej dzia∏a spo˝ywane 
w ruchu, du˝ymi haustami, 
z przyspieszonym pulsem 
i s∏oƒcem mieniàcym 
si´ w kroplach potu. 
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dziemy w S∏owiƒskim Parku Narodowym, wÊród malown-
iczych wydm. JeÊli burza pokrzy˝uje plany spacerowe, nie ma
co rwaç w∏osów z g∏owy! Burza, szczególnie nocna, wró˝y
bowiem obfite bursztynobranie na Wyspie Sobieszewskiej.
Trzeba tylko pami´taç - z bursztynem jest jak z grzybami, trze-
ba zaczàç zbieranie o Êwicie! 

NA DWA KO¸A >> Na Wysp´ Sobieszewskà warto si´
wybraç, nawet jeÊli noc by∏a pogodna. Do przebycia mamy
24-kilometrowy szlak rowerowy. Trasa prowadzi przez gór´
mew oraz dwa rezerwaty Mewia ¸acha i Ptasi Raj. 
Rowerem dojedziemy równie˝ do jednego z pomorskich
miejsc mocy. Czarny szlak rowerowy zaczyna si´ w Tucholi na
skraju Borów Tucholskich. Mo˝na do niego do∏àczyç w po∏o-
wie drogi – w Równem.
LeÊny dukt oprowadza bezpoÊrednio do tajemniczych ka-
miennych kr´gów w Odrach. Przypuszcza si´, ˝e za ich po-
wstanie na prze∏omie I i II w. odpowiedzialni sà Goci. KiedyÊ
by∏o to prawdopodobnie cmentarzysko, dziÊ rezerwat arche-
ologiczny Kamienne Kr´gi. 

The best way to visit Pomerania
is staying active, with your heart beating
faster and the sun glowing on your skin. 

WALKING >> The beaches attract many walkers. There are some

15 km of shore suitable for this type of activity – from Gdańsk,

through Sopot, and Gdynia. And if you feel like taking a break, there

are plenty bars, taverns and playgrounds along the beach. If you are

looking for a calmer and less frequented route, you should pay

a visit to the Słowiński National Park, where you can walk

accross the pictoresque dunes. If your stroll is interrupted by 

a storm, there’s no need to worry about it. Storms, especially at

night, mean that you can hope to find pieces of amber in the

beach sound in the morning. It’s best to go for this “amber hunt-

ing” to the Sobieszewska Island. Just remember – amber spot-

ting is like mushrooming, you have to start early in the morning! 

CYCLING >> It is worth going to the Sobieszewska Island even

if the night was calm. There is a 24-km long bicykle path going

accross two nature reserves: Mewia Łacha and Ptasi Raj.
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WODNY PUNKT WIDZENIA >> Gdaƒsk mo˝na zwie-
dzaç pieszo lub z perspektywy… kajaka. Podró˝ w zale˝noÊci
od trasy trwa 1-3 godz. Gdaƒski szlak wodny prowadzi
wzd∏u˝ wyspy spichrzów, kana∏ami Raduni i Na St´pce oraz
dawnà fosà. Sp∏ywy kajakowe odbywajà si´ te˝ na pomor-
skich rzekach. Wda, Brda, S∏upia leniwie wijà si´ wÊród ma-
lowniczych lasów. Sp∏yw Radunià wymaga nieco wi´cej do-
Êwiadczenia i umiej´tnoÊci. Na Pó∏wyspie Helskim panujà do-
skona∏e warunki do uprawiania windsurfingu i kitesurfingu,
a po niebie wzd∏u˝ wybrze˝a szybujà paralotnie i motolotnie.
W Ba∏tyku nie ma raf koralowych, ale mi∏oÊnicy nurkowania
równie˝ nie b´dà rozczarowani. Na morskim dnie spoczywa
oko∏o 2 tys. wraków. Wiele statków na dno sprowadzi∏y
ostrza∏y z II wojny Êwiatowej. Z tamtych czasów pochodzi
„Franke”. Statek wraz z uzbrojeniem i za∏ogà spoczà∏ 60
m pod powierzchnià wody. Szczàtki marynarzy wcià˝ tam sà… 
Statki topi si´ te˝ celowo, aby w ten sposób sta∏y si´ kolejnà
atrakcjà turystycznà. Miejsce ich spoczynku jest wczeÊniej sta-
rannie wybrane, aby by∏o dost´pne dla mniej doÊwiadczo-
nych nurków. W ten sposób na dnie w okolicach Jastarni zna-
laz∏y si´ „Delfin” i „Groêny”. W tym roku na wysokoÊci Helu
zatonie kuter rybacki „Bryza”. 

You can also get by bike to one of the Pomeranian mysteries;

the black bicycle trail, that begins in Tuchola, leads directly to

the mysterious stone circles in Odry. It is believed it used to be

a cemetery. Today, it is an archeological reserve called “The

Stone Circles.”

OFF SHORE >> Gdańsk can be visited on foot – or from a lit-

tle distance... in a canoe. Depending on the route you choose,

the canoeing will last from one to three hours. It takes you along

the Spichrzów Island, through the canals of Radunia and along

Na Stępce street, then through a former moat. There are also

many rivers in Pomerania suitable for canoeing: Wda, Brda, and

Słupia meander lazily through picturesque forests. If you are

more advanced, you can choose Radunia. The Hel peninsula

has perfect conditions for windsurfing and kitesurfing. You can

also see paragliders and ultralight trikes in the sky along the

shore. Even though there are no coral reefs in the Baltic see,

deep-sea divers will not be disappointed. There are around

2,000 shipwrecks lying on the bottom of the sea. Many of the

wrecks are remnants of WWII, including “Franke.” The ship, with

all the weaponry and the crew, settled 60 m below the surface of

water. The bodies are still there. But some ships are sunk delib-
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POD ˚AGLAMI >> Czas, kiedy na morzach Ba∏tyku kró-
lowa∏y ˝aglowce, bezpowrotnie minà∏. Wspomnieniem tam-
tych lat pozosta∏ samotnie ko∏yszàcy si´ przy kei w Gdyni „Dar
Pomorza”. Jednak w tym roku na kilka dni b´dzie mia∏ godne
towarzystwo. Do Gdyni 2 lipca przyp∏ynà najwi´ksze ˝aglow-
ce Êwiata. Przez trzy dni b´dà cumowaç w Gdyƒskim porcie,
a 5 lipca wystartujà w s∏ynnych zawodach Tall Ships’ Races.
Kolejne wa˝ne zawody rozegrajà si´ na prze∏omie lipca
i sierpnia. Podczas mi´dzynarodowych regat Gdynia Sailing
Days Êcigaç si´ b´dà jachty z ca∏ego Êwiata. Zatoka Gdaƒska
to nie tylko miejsce dla ˝eglarzy wyczynowców. Gdyƒska ma-
rina jest najwi´kszym portem ˝eglarskim w Polsce. Doskona∏e
warunki do p∏ywania panujà na Pojezierzu Kaszubskim, nad
jeziorami Wdzydze i Charzykowskie. 

ELITARNIE >> Na Pomorzu coraz wi´kszà s∏awà si´ cie-
szà... pola golfowe. Wokó∏ Trójmiasta rozlokowane sà trzy
pe∏nowymiarowe 18-do∏kowe obiekty – Tokary Golf Club,

erately to make them a tourist attraction. This is how “Delfin”

and “Groźny” became part of the underwater landscape near

Jastarnia. 

UNDER FULL SAIL >> The time when sailing ships reigned

the Baltic sea are long gone. The remnant of those years is the

“Dar Pomorza” ship, lonely rolling on waves near Gdynia.

However, this year the ship is going to have dignified compan-

ions. On July 2, the port in Gdynia will host the world’s largest

sailing ships cmpeting in the Tall Ships’ Races. Another impor-

tant competition is scheduled for mid-summer, when sailing

ships from around the world will compete in the Gdynia Sailing

Days. The Gdańsk Bay is a wonderful place not only for com-

petitive sportsmen. The marina in Gdynia is the largest sailing

port in Poland, while from the marina in Gdańsk you can see

the famous crane. Also inland sailers will find something to their

liking. There are boats, jet ski and other water attractions for rent

at the Wdzydze and Charzykowskie lakes. 

r e k l a m a
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Sierra Golf Club i Posto∏owo Golf Club. Dla poczàtkujàcych po-
lecamy driving range w Golf Parku Gdynia. CelnoÊç i technik´
uderzenia doskonali si´ tam równie˝ na najnowszych symula-
torach gry. Na wielbicieli tenisa czekajà korty w Sopocie, na
których wygrywa∏y, podczas turniejów ATP, Agnieszka Ra-
dwaƒska i Marta Domachowska. Ale nie tylko tam mo˝na od-
daç si´ ulubionemu sportowi. Korty sà praktyczne we wszyst-
kich turystycznych miejscowoÊciach. Nie trudno równie˝ zna-
leêç stadnin´ koni, która zorganizuje wycieczk´ po leÊnych
drogach lub po pla˝y. JeÊli czujesz g∏ód mocnych wra˝eƒ, Ko-
libki Adventure Park w Gdyni to miejsce stanowczo dla ciebie.
Na terenie dawnego toru motocrossowego czeka jazda qu-
adami, paintball, strzelnica, Êciana wspinaczkowa i wiele in-
nych atrakcji. Po takiej porcji Êwie˝ego powietrza, sportu i ad-
renaliny zwiedzanie zabytków od∏ó˝my na nast´pny dzieƒ... 
Wi´cej informacji dot. turystyki aktywnejznajdziesz na
wwwwww..sshhooppaannddsseeee..eeuu

EXCLUSIVE OPTIONS >> The Pomeranian region is
getting popular among golf players. There are three full range
golf courses in the vicinity of Tricity: Tokary Golf Club, Sierra
Golf Club, and Posto∏owo Golf Course. For beginners we rec-
ommend the driving range inthe Gdynia Golf Park, where you
can also practice on hi-tech simulators. How about a tennis
match? There are courts practically in any tourist resort you
pick. You can also find a stud and go for a horse ride. If you feel
like doing something more adventurous, the Kolibki Adventure
Park in Gdynia is the place for you. Here a former motocross
track has been transformed into a multi-sports centre, where
you’ll find quads, paintball, a shooting range, a climbing wall
and many other attractions. After such a doze of fresh air and
adrenaline, you might like the idea of leaving the tour around
the city’s historical monuments for some other day... 
More information about active tourism can be found on:
wwwwww..sshhooppaannddsseeee..eeuu

Informacja Turystyczna w Gdaƒsku
ul. D∏uga 45
ul. Heweliusza 13/17
www.prot.gda.pl

Tourist Information in Gdaƒsk:
45 Długa Str.

13/17 Heweliusza Str.

www.prot.gda.pl 
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Marcin Lewicki
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Rowery i piesze w´drówki 

- w kwietniu Norda, 

czyli pó∏nocne Kaszuby 

sà pe∏ne wyzwaƒ 

dla aktywnych. 

Niekoniecznie wodniaków!
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Jeszcze morze si´ nie rozgrza∏o, jeszcze turystyczne kurorty
nie nape∏ni∏y si´ wczasowiczami, dooko∏a panuje spokój. To
grzech nie wykorzystaç takich okolicznoÊci przyrody! Zatem
do dzie∏a - uroki Nordy czekajà na odkrywców!

INNY PUNKT WIDZENIA >> Oglàdanie Êwiata z wy-
sokoÊci rowerowego siode∏ka jest zdrowsze i ciekawsze. Na
pó∏nocnych Kaszubach biegnie 100 km tras rowerowych! Jest
z czego wybieraç! Jadàc szlakiem Szarych Mnichów (lub cy-
sterskim), powoli przed oczami przesuwajà sie krajobrazy
okolic Mechowa. Oprócz po cysterskiego koÊció∏ka, przerw´
warto zrobiç przy s∏ynnych grotach Mechowskich. Nast´pny
przystanek robimy w Starzyƒskim Dworze, przy ruinach po cy-
sterskich, pa∏acu Grassów i pomniku ˝o∏nierza armii czerwo-
nej. Delikwent siedzi na cokole ze spuszczona g∏owà. W dro-
dze przez Radoszewo, Parszkowo, Kaczyniec, Czarny M∏yn do
Jastrz´biej Góry mijamy jeszcze kilka ciekawych koÊcio∏ów
oraz Rezerwat Przyrody Bielawskie B∏ota.
Propozycjà dla wytrwa∏ych jest 45 km Êcie˝ka rowerowa
z Pucka przez Swarzew, W∏adys∏awowo i Hel. Utwardzona
i d∏ugimi odcinkami poprowadzona nad Zatokà Puckà, ocza-
ruje malowniczymi krajobrazami wybrze˝a, wydm, lasów.
W przydro˝nych barach i restauracjach spróbujemy Êledzia po
kaszubsku, a wieczorem uraczymy si´ korzennym piwem.

Biking and hiking – Norda, the Northern
Kashubia, in April is full of challenges 

not only for the outdoorsy types.  

The sea is not warm yet, the resorts are not filled with tourists

yet and all is calm. It’s not a sin to take advantage of these cir-

cumstances! Let’s get going – the attractions of Norda are wait-

ing for their discoverers! 

ANOTHER POINT OF VIEW >> There are over 100 kilo-

metres of bicycling routes in Northern Kashubia! That’s a lot to

choose from! If you take the Old Monks Trail (or Cistercian Trail)

you will see the landscape of Mechowo area slowly moving

before your eyes. Apart from stopping at the Cistercian church

it is also worth taking a break by the famous caves in Mechowo.

The next stop could be in Starzyński Dwór where the

post-Cistercian ruins can be found, the Grass

Family Palace and the Monument to Soviet

Army Soldier who is depicted with his head

sadly hanging down. On the way to Jastrzębia

81

Pielgrzymka rybaków z Pó∏wyspu Helskiego do Pucka
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NA KA˚DY TEMAT >> Interesujà ci´ tajemnice II wojny
Êwiatowej? A mo˝e pa∏ace, koÊcio∏y albo po prostu pi´kne
krajobrazy? Norda ma to wszystko! Wystarczy dobra mapa,
solidne buty i ruszamy w drog´! 
Szlak militarny po Helu prowadzi przez ruiny umocnieƒ,
schrony, bunkry i pozosta∏oÊci po polskich i niemieckich bate-
riach artyleryjskich. W Sali Tradycji Garnizonu Hel zobaczymy
m.in. ponad 300-kilogramowy pocisk z pancernika „Schle-
swig-Holstein”, którego Niemcy ostrzeliwali w 1939 r. We-
sterplatte i Hel. 
Zupe∏nie inny charakter b´dzie mia∏a wyprawa do duchowej
stolicy Kaszub, czyli Kalwarii Wejherowskiej. Kalwaria to 
25 kapliczek, mi´dzy którymi odleg∏oÊci równe sà odleg∏o-
Êciom poszczególnych etapów drogi, jakà przeby∏ Chrystus
(5936 kroków) na Golgot´. Pod ka˝dà kapliczkà znajduje si´
garÊç ziemi z Jerozolimy. W Wielki Piàtek (w tym roku 10.04)
odbywa si´ Wejherowskie Misterium M´ki Paƒskiej. Procesja
i jednoczeÊnie teatralna inscenizacja ostatnich chwil przed
ukrzy˝owaniem rusza o godz. 16 spod kapliczki Pi∏ata. 
Z kolei czarny szlak z Pucka poprowadzi nas Puszczà Darzlub-
skà przez rezerwat buków, do Krokowej, gdzie wznosi sie od-
restaurowany pa∏ac rodu von Krockow.
Przez Nord´ prowadzi wiele innych szlaków. Wystarczy na
ka˝dej d∏ugoÊci urlop! 

Góra through Radoszewo, Parszkowo, Kaczyniec, Czarny Młyn you will

pass several note-worthy churches and the Bielawskie Mud Nature

Reserve. The 45km-long route from Puck through Swarzew,

Władysławowo to Hel is something for the persistent bikers. The trail

leading mainly on the coastline of Puck Bay will definitely charm you

with the picturesque views of the coast. You can try Kashub-style her-

ring and have root beer in the roadside bars and restaurants.

ON EVERY SUBJECT >> Are you interested in the myster-

ies of World War II? Or palaces? Churches? Maybe just beauti-

ful landscapes? Norda has it all! The Hel Military Trail leads

through fortifications’ ruins, dug-outs, bunkers and remains of

Polish and German artillery batteries.  A visit to the spiritual

capitol of Kashubia, Kalwaria Wejherowska, will have a com-

pletely different character. Kalwaria has 25 chapels. The dis-

tances between each of them is equal to the length of Christ’s

way to Golgotha (5936 steps). There is a handful of soil from

Jerusalem underneath each chapel. On Good Fridays (this year

April 10) the Wejherowo Mystery of Christ’s Passion is held

here. The procession and performance depicting the last

moments before Christ’s crucifixion set out at 4 p.m. from

Pilate’s Chapel. The black trail will take you from Puck to

Krokowa with the renovated Palace of the von Krockow family.

Norda has numerous trails. Enough for vacation of any length!
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Informacja turystyczna / Tourist Information 
ul. Wiejska 78, Hel
ul. 10 lutego 29, Puck
ul. ksi´dza P. Stefanskiego 5, Jastarnia

ul. gen. Hallera 19, W∏adys∏awowo 
pl. Jakuba Wejhera 8, Wejherowo
Rynek 2, Puck
http://stowarzyszenienorda-lot.blog.pl

Hel – widok na port / Harbour in Hel
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Muzeum Zamkowe w Malborku, ul. StaroÊciƒska 1, 82-200 Malbork 
tel. +48 55 647 08 00 (-02), fax +48 55 647 08 03
sekretariat@zamek.malbork.pl, www.zamek.malbork.pl
Kasa biletowa: tel. +48 55 647 09 78, fax. +48 55 647 09 76, 647 09 77
kasa@zamek.malbork.pl 

Godziny otwarcia:
w okresie 15 IV – 15 IX  w godzinach: 900 – 1900

w okresie 01 IV - 14 IV  oraz 16 IX - 30 IX w godzinach: 1000 – 1700 

w okresie 01 X  - 31 III  w godzinach: 1000 - 1500

Zapraszamy na Zamek w Malborku do najwi´kszej
ceglanej budowli na Êwiecie! Arcydzie∏o architek-
tury obronnej i rezydencjonalnej zosta∏o wzniesio-
ne u schy∏ku Êredniowiecza przez Zakon Krzy˝ac-
ki. Choç nieraz mury twierdzy szturmowa∏y Pol-
skie wojska, nigdy nie uda∏o si´ go zdobyç. Sku-
teczniejsze od or´˝a okaza∏y si´ pieniàdze. Po 150
latach Zamek w Malborku zosta∏ wykupiony
i przeszed∏ w r´ce króla Polskiego Kazimierza Ja-
gielloƒczyka. 
DziÊ w warowni nad Nogatem mieÊci si´ Muzeum
Zamkowe.  W letnie noce muzeum nawiedzajà du-
chy przesz∏oÊci  podczas  widowiska „ Âwiat∏o
i dêwi´k”. Natomiast 24-26 lipca zje˝d˝a si´
kwiat rycerstwa europejskiego na wielkà histo-
rycznà imprez´ plenerowà „Obl´˝enie Malborka”.
Na specjalne zamówienie muzeum  organizuje
równie˝ nocne zwiedzanie zamku, warsztaty, uro-
czyste kolacje oraz biesiady,  koncerty muzyki
dawnej, pokazy walk rycerskich oraz zamkowe gry
przygodowe. 

We invite you to the Malbork Castle – the largest
brick building in the world! This masterpiece of
defensive and residential architecture was built in
the late Middle Ages by the Teutonic Order.
Although the walls of the fortress were stormed by
the Polish army many times, they were never con-
quered. It turned out that money was more effec-
tive than weapon. After 150 years, Malbork Castle
was bought and passed into the hands of the Polish
King Kazimierz Jagiellonczyk. 
Today the fortress on the Nogat River houses the
Castle Museum. During Summer nights the muse-
um is haunted by ghosts of the past during the
‘Light and Sound’ show.  There is also a big his-
torical open-air event on 24-26th of July. Knights
from all over the Europe came to Malbork to take
part in the ‘Siege of Malbork’. If booked the muse-
um organizes night tours in the castle, work-
shops, formal dinners and feasts, early music con-
certs, tournaments and adventure games. 

MMuuzzeeuumm  ZZaammkkoowwee  
ww MMaallbboorrkkuu  
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MIASTO >> Wyobraêmy sobie Êredniowieczny gród
Prusów - polowania w g´stwinach, wyprawy rybackie,
pogaƒskie obrz´dy odprawiane na polanach... JesteÊmy
w Lecbarku, dzisiejszym Lidzbarku Warmiƒskim. Po prze-
j´ciu tych ziem przez Krzy˝aków, przekazany biskupom
warmiƒskim gród zmieni∏ oblicze i status. W 1308 roku
zdoby∏ prawa miasta i zaczà∏ si´ b∏yskawicznie rozwijaç,
stajàc si´ najbogatszym miastem Warmii. Jeszcze jako
drewniano-ziemny zamek krzy˝acki Lidzbark "dorobi∏
si´" solidnych obwarowaƒ - ich linia bieg∏a wzd∏u˝ dzi-
siejszych ulic Ho˝ej, Kajki, Reja i Kasprowicza - cz´Êç mu-
rów obronnych przetrwa∏a do dziÊ. Nad miastem wzno-
si si´ gotycki zamek biskupów warmiƒskich. Zwiedzajàc

Zamek krzy˝acki w Lidzbarku Warmiƒskim / Teutonic Knight’s castle in Lidzbark Warmiƒski
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T h e  p e a r l  o f  W a r m i a

Krystyna Minakowska

Rozleg∏e przestrzenie,
ciche jeziora, stare zamki,

a mo˝e g´ste bukowe i olcho-
we lasy? Ka˝dy wybierze tu

coÊ dla siebie - amatorzy
przygód mogà zorganizowaç

sp∏yw rzekà ¸ynà, rodziny
z dzieçmi wybiorà raczej

urokliwe pla˝e nad jeziorem,
a ciekawi Êwiata nie zawio-

dà si´, zwiedzajàc okolice
Lidzbarka Warmiƒskiego. 
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go przenosimy si´ wyobraênià w czasy powieÊci Umberto 
Ecco "Imi´ Ró˝y" - tyle, ˝e polskie. Dawniej do grodu wjechaç
mo˝na by∏o przez jednà z trzech okaza∏ych bram: Dobromiej-
skà, M∏yƒskà i Wysokà. Przetrwa∏ jedynie fragment tej ostat-
niej z 1352 roku. W Lidzbarku zachowa∏ si´ typowy, Êrednio-
wieczny uk∏ad ulic. Dziwi jednak, ˝e rynek-dzisiejszy Plac
WolnoÊci nie le˝y w centrum miasta. Spowodowa∏a to  rozbu-
dowa miasta i przesuni´cie obwarowaƒ ku rzece ¸ynie. Na jej
prawym brzegu od koƒca XV w. znajdowa∏y si´ ogrody bisku-
pie oraz pa∏acyki - letnie rezydencje.  Zniszczone przez szwe-
dów w XVII w. odbudowa∏ je Teodor Potocki, a potem Ignacy
Krasicki. Krasicki rozbudowa∏ równie˝ (w klasycystycznym sty-
lu) pawilon ogrodowy - oran˝eri´.

OKOLICE >> Komu trudno wysiedzieç w jednym miejscu
polecamy czerwony szlak Kopernikowski, który prowadzi od
Olsztyna przez Dobre Miasto (warto zwiedziç gotycki kom-
pleks kolegiacki), Lidzbark Warmiƒski, Ornet´ a˝ do Frombor-
ka. Inny szlak tzw. czarny to idealny patent na ca∏odzienny
spacer. Pami´tajmy o zabraniu aparatu - dolina rzeki Symsar-
ny zapiera dech. Biegnie ona w kierunku Góry Krzy˝owej -
warto si´ na nià wspiàç, by spojrzeç na okolic´ z lotu ptaka.

Wide spaces, quiet lakes, old castles, or per-
haps beech and alder forests? Everyone will
find something for themselves. 

THE CITY >> Let us imagine a medieval Prussian city –

hunting in dense forests, fishing expeditions, pagan rituals per-

formed in clearings… We are in Lecbark – today’s Lidzbark

Warmiński. When these lands were taken over by Teutonic

Knights and given to the Warmia bishops, the city changed its

looks and status. It gained civic rights in 1308 and started

developing rapidly, becoming the richest city in Warmia. Parts

of defensive walls have been preserved until today. Above the

city, there majestically rises the Gothic castle of the Warmia

bishops. While visiting it we can imagine the times of Umberto

Ecco’s ‘The Name of the Rose’, but in Poland. In the old days

one could enter the city via one of three impressive gates:

Dobromiejska, Młyńska and Wysoka. Only a part of this third

one from 1352 has remained. In Lidzbark a typical, medieval

layout of streets has been preserved. It might be surprising,

though, that the main market – today it’s the Freedom Square

– is not in the city centre. This is due to renovation of the city

and moving the embankments towards the Łyna River. On its

right shore, since the end of the 15th century, there have been

bishop’s gardens and small palaces – summer residences.

Destroyed by the Swedes in the 17th century, they were rebuilt

by Teodor Potocki and Ignacy Krasicki. Krasicki also enlarged

(in a classicist style) a garden pavilion – orangery.

AROUND LIDZBARK >> For those who have problems

staying in one place, we recommend the red Copernicus trail

leading from Olsztyn, via Dobre Miasto (it is worth visiting the

gothic collegiate complex), Lidzbark Warmiński, Ometa and up

to Frombork. Another trail, the so-called black trail, is ideal for

KoÊció∏ Âw. Aposto∏ów Piotra i Paw∏a w Lidzbarku Warmiƒskim
St Peter and st Paul Apostols church in Lidzbark Warmiƒski 

Ratusz w Ornecie / City hall in Orneta

fot
.: 

D.
Ol

en
dz

ka
 (2

) /
 U

.M
. w

 Li
dz

ba
rku

Final v14 sroda  26/3/09  12:31  Page 85



Kolejny szlak  - niebieski, jest fragmentem trasy mi´dzynaro-
dowej i prowadzi przez miasto w kierunku Sarnowa i Stoczka
Klasztornego oraz Bartoszyc. To w∏aÊnie sanktuarium maryjne
w Stoczku Klasztornym by∏o w latach 1953 – 54 miejscem od-
osobnienia Prymasa Polski kardyna∏a Stefana Wyszyƒskiego.
Zbudowane w XVII wieku w miejscu leÊnej kapliczki Matki
Boskiej, dziÊ jest celem wielu pielgrzymek z ca∏ej Polski.

PRZYRODA >> JeÊli ktoÊ ma ochot´ na kilkudniowy
sp∏yw kajakowy powinien wybraç poskr´cany niczym kra-
kowski precel szlak rzeki ¸yny. Tam czeka prawdziwa przygo-
da - dzikie odcinki rzeki niczym górskie strumienie, z niebez-
piecznymi prze∏omami i takie ze spokojniejszym nurtem po-
Êród pagórków, podmok∏ych ∏àk, rozleg∏ych jezior i leÊnych
dzikich chaszczy. Rodziny z dzieçmi oraz ci, którzy szukajà
Êwi´tego spokoju i ciszy docenià urok wypoczynku nad jezio-
rem. Najbliêsze z nich to jeziora Wielochowskie, Symsar, Blan-
ki  po∏o˝one najbli˝ej Lidzbarka. Po∏o˝one nad nimi pensjona-
ty i kwatery agroturystyczne, stadniny koni kuszà swojà ofer-
tà... nie, nie ma ju˝ wàtpliwoÊci, ˝e Lidzbark Warmiƒski i jego
okolice to prawdziwa per∏a Warmii.

an all day walk. Remember to take your camera – the

Symsarna River’s valley is breathtaking. It runs in the direction

of the Krzyżowa Mountain. It is worth to climb it to look at the

area from above. Another trail – a blue one, leads through the

city in the direction of Sarnowo, Bartoszyce and Stoczek

Klasztorny. The Marian sanctuary of Stoczek built in the 17th

century at the spot of a forest chapel of Holy Mary, it is today a

place of pilgrimages from the whole Poland. 

NATURE >> If anyone wishes to have a few days kayak raft-

ing, one should choose a winding and resembling a Cracovian

pretzel trail of the Łyna River. There one will find real adventure

– wild parts of the river are like mountainous streams with dan-

gerous gorges. There are also more steady currents among the

hillocks, waterlogged meadows, wide lakes and wild bushes in

forests. Families with children and those who seek peace and

tranquillity will value the charms of the lakes. The nearest lakes

are: Wielochowskie, Symsar and Blanki situated closest to

Lidzbark. Guesthouses, agro-tourist lodgings and horse stables

seduce with their offers. No, there is no doubt that Lidzbark

Warmiński and its surroundings are the real pearl of Warmia.     
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Sanktuarium Maryjne w KroÊnie / Marian Sanctuary in Krosno
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Dojazd: bezpoÊrednie po∏àczenia autobusowe do
Lidzbarka Warmiƒskiego z Warszawy, Gdaƒska,
Olsztyna, Ornety i Bartoszyc. 
www.powiatlidzbarski.pl

Getting there: direct buses to Lidzbark Warmiński

leave from Warsaw, Gdansk, Olsztyn, 

Orneta, Bartoszyce

www.powiatlidzbarski.pl
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Nazwa Mariaszek wywodzi
si´ od gry którà rozegra∏
m∏ynarz z diab∏em 
o swojà dusz´.

Nie wiadomo dok∏adnie
gdzie ta gra si´ odby∏a,
ale wszystko wskazuje 
na to, ˝e dzia∏o si´ w∏aÊnie 
tu w Mariaszku.

Odrestaurowany szesnas-
towieczny m∏yn zaprasza
ludzi z duszà szumem 
rzeki Drw´cy, wyÊmiennità,
warmiƒskà kuchnià oraz
atmosferà pe∏nà 
tajemniczoÊci i spokoju

The name ‘Mariaszek’

derives from a game,

a miller played for his

soul with the devil.

It is not known exactly

where the game took

place, 

but everything seems to

prove, that it

was here, in Mariaszek.

The restored mill invites

with the humming of the 

Drw´ca River, delicious

Warmian cuisine, 

mysterious and calm 

atmosphere...

Ober˝a 
„M∏yn pod Mariaszkiem”

ko∏o Ostródy

Regionalne dania kuchni 
warmiƒsko-mazurskiej

Trasa E-7 
Warszawa - Gdaƒsk

M∏∏yn Idzbarski 2, 14 - 100 Ostróda
tel.: + 48 89 646 03 55

www.mariaszek.pl
e-mail: mlyn@mariaszek.pl
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t e k s t  p r o m o c y j n y

Na przygod´ Ostróda
Narty wodne, kajaki i molo, czyli
wszystko co do szcz´Êcia potrzeba 
podczas wodniackiego weekendu.  

Samochodem po mieÊcie legalnie nie pojedziesz wi´cej ni˝ 50
km/h. Ale w centrum Ostródy za 58 km/h nikt mandatu nie wle-
pi, jeÊli mkniemy na... wyciàgu nart wodnych i wakeboardu.

OSTRÓDZKI REKORDZISTA >> Najd∏u˝szy w Pol-
sce wyciàg pociàgnie od 7 do  9 osób na 800 metrowà jazd´ po
lustrze jeziora Drw´ckiego. ...albo pod lustrem, jeÊli jeszcze nie
ma doÊwiadczenia. Ale bez obaw. Nigdzie tak dobrze nie
wyuczymy si´ techniki, jak na wyciàgu. Sta∏a trasa pozwala na
korygowanie b∏´dów. Nie masz w∏asnego sprz´tu? W Wake Par-
ku jest wypo˝yczalnia sprz´tu. Do dyspozycji jest równie˝ instruk-
tor, a nad bezpieczeƒstwem czuwa ratownik. Po takiej zaprawie
jazda z motorówka jest bu∏kà z mas∏em! Otwarcie ju˝ 1 maja!

JEZIORA CZAR >> Obok miejskiego kàpieliska dzia∏a
profesjonalny tor kajakow, na którym rozgrywajà si´ zawody
na dystansie 200, 500 i 1000 metrów. Trybuny z widokiem na tor
szczelnie wype∏nià si´ podczas Mistrzostw Europy 24-26 lipca.
Mo˝na równie˝ wios∏owaç czysto rekreacyjnie, szlakiem po Drw´-
cy. Z Ostródy trasa prowadzi przez Samborowo, Nowe Miasto Lu-
bawskie do Nielbarka. Po drodze mijamy wyraêne Êlady dzia∏alno-
Êci bobrów. Na koniec krótki spacer na molo, gdzie ju˝ czuç zbli-
˝ajace si´ lato. Z dnia na dzieƒ przybywa  spacerowiczów. Ju˝ nie-
d∏ugo b´dà sie tu odbywaç festyny i koncerty. Na razie musi wy-
starczyç wspania∏y widok na lasy i na tych, co na jeziorze...

Water skis, kayaks and a pier that 
is everything fans of water sports 
need to have a great weekend. 

It’s illegal to drive over 50 km/h in town. But in the centre of

Ostróda you won’t be punished for exceeding 58 km/h… if you are

on your water skis or wakeboard. 

OSTRÓDA CHAMPION >> This longest in Poland tow-rope

training system can take 7-9 people for a 800-meter ride on the

water of Drwęckie Lake… or underwater, if you are less experi-

enced. But don’t worry. There’s no better way to learn than on the

towing system. Repeating the same route allows you to correct your

mistakes. You don’t have your own equipment? There is a rental in

the Wake Park. There are also instructors at your service and a life-

guard to keep you safe. After this training wakeboarding behind a

motorboat is a piece of cake! Opening on May 1!

LAKE MAGIC >> A professional kayak track operates next to

the municipal swimming area. It hosts 200, 500 and 1000 meters

kayaking championships. The places in the ring overlooking the

track will be filled during the European Championship on July 24-

26. You can also kayak recreationally on the Drwęca Trail. It runs

from Ostróda, through Samborowo, Nowe Miasto Lubawskie to

Nielbark.  On the way you will see distinctive traces of beavers’

activity. At the end of the day, you can take a short walk on the pier

where the nearing summer can be sensed in the air. The number of

strollers is increasing every day. Festival and concerts will kick off

soon. But for now you must do with the marvellous view of the for-

est and those on the lake. 

Adventures in Ostróda 
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Polska te˝ ma swoje siedem cudów. Jednym

z nich jest Kana∏ Ostródzko – Elblàski. 

Na pok∏adzie statków ˚eglugi Ostródzko – El-

blàskiej czeka was niezwyk∏a wyprawa po

kr´tych szlakach kana∏u, pod niskimi i wàski-

mi  mostami. Nast´pnie wp∏yniemy na nie-

wielkie wózki, których pokonamy blisko stu-

metrowà ró˝nic´ poziomu wód, mi´dzy je-

ziorami Piniewo i Dru˝no. 

Ten XIX wieczny cud techniki to 5 pochylni

wciàgajàcej statki bia∏ej floty na kilkudziesi´-

ciometrowà gór´ oraz cztery Êluzy w okoli-

cach Ostródy, pomi´dzy jeziorami Szelàg

Wielki – Drw´ckie - Iliƒskie, Jeziorak.  

Nasze statki choç ma∏e, zapewniajà podczas

podrózy maksimum komfortu, a z przestron-

nego pok∏adu b´dziemy podziwiaç przepi´k-

ne krajobrazy. 

Poland also has its own seven wonders. One

of them is the Ostródzko – Elbląski channel.

A fantastic expedition on the winding trails

of the channel, under low and narrow

bridges waits for you on board of Żegluga

Ostródzko – Elbląska ships. Sailing onto

small trolleys, we will get through the nearly

one hundred metres difference in the water

level, between Piniewo and Drużno lakes.

This wonder of 19th century technology

consists of five shipways for white fleet ships

pulling them on the top of a high mountain

and four locks near Ostróda, between lakes:

Szeląg Wielki – Drwęckie – Ilińskie,

Jeziorak. Although our ships are small, they

provide maximum comfort during the travel

and the spacious deck facilitates admiring

the magnificent scenery.

˚egluga Ostródzko – Elblàska
14 - 100 Ostróda,  ul A Mickiewicza 9 
tel/fax: 089 646 38 71 

oddzia∏ w Elblàgu
tel/fax  055 232 43 07
www.zegluga.com.pl
e-mail: info@zegluga.com.plr
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S/Y CHOPIN
Najwi´kszy Êródlàdowy statek na Mazurach

The largest lake vessel in Mazury

DLA FIRM:

-   szkolenia

-   konferencje

-   spotkania integracyjne

Klimatyzacja

Top serwis

Wioska ˚eglarska

Krzysztof Kosiƒski

11-730 Miko∏ajki

Pl. WolnoÊci 3

tel: 0 600 890 838

www.statekchopin.pl

info@statekchopin.pl

FOR COMPANIES:

- training

- conferences

- integration meetings

Air-conditioning

top services
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Mazurska Wenecja, czyli Miko∏ajki, le˝y nad malowni-

czym wàskim przesmyku ∏àczàcym jeziora Ta∏ty i Miko∏aj-

skie. Latem Miko∏ajki stajà si´ miejscem spotkaƒ i bazà

wypadowà do rejsów po okolicznych jeziorach. Sà tu do-

skona∏e warunki do uprawiania sportów motorowod-

nych, windsurfingu, kajakarstwa, w´dkarstwa, a tak˝e

jeêdziectwa, turystyki rowerowej i pieszej oraz w´dró-

wek po lasach. Zimà mo˝na tu lataç na bojerach, upra-

wiaç narciarstwo biegowe czy w´dkarstwo lodowe. 

Wiedzie stàd wiele szlaków turystycznych, m.in. do ¸u-

kajna (rezerwat biosfery z niespotykanym bogactwem

ptactwa wodnego) i licznych rezerwatów Mazurskiego

Parku Krajobrazowego.

Miko∏ajki sà równie˝ miejscem, gdzie corocznie odby-

wajà si´ wielkie imprezy sportowe i kulturalno-rozryw-

kowe jak: Samochodowy Rajd Polski b´dàcy eliminacjà

Mistrzostw Âwiata (25-28.06), 

Dni Miko∏ajek (03-05.07), 

˚eglarskie Mistrzostwa Polski Aktorów, Festiwal Szan-

towy (31.07-02.08) i wiele innych.

Mikołajki called the Mazurian Venice are located

at a picturesque, narrow pass, which links  Tałty

and Mikołajskie lakes. In summer Mikołajki

become a meeting place and starting point for

trips to the nearby lakes. There are excellent

conditions for powerboating sports, windsurfing,

kayaking, fishing, horse-riding, cycling and walk-

ing in the forest. In winter you can try cross-coun-

try skiing or ice fishing.

Many touristic trails start here, i.e. one to Łukajna

(biosphere reserve with uncommon quantity of

water birds) and to many other reserves within

the Mazurian Landscape Park.

Mikołajki are also a place where large sport and

cultural events  take place annually, including:

Polish Car Rally (25-28.06), 

Mikołajki Days (3.05.07),

ActorsSailingChampionship (28-29.06), 

Shants Festival (4-6.08) 

and lots more.

Urzàd Miasta i Gminy
ul. Kolejowa 7, 11 – 730 Miko∏ajki
tel. 0 87 421 90 50
e-mail: mikolajki@mikolajki.pl, www.mikolajki.pl 

Zapraszamy do Miko∏ajek 
– ˝eglarskiej stolicy Polski
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Jakie to szcz´Êcie, ˝e do˝y∏em tych czasów! Nale˝´ do pokolenia, które pami´ta gier-
kowskie realia – puste pó∏ki i wino „patykiem pisane”. Teraz, kiedy wyruszam na war-
szawski szlak winny, widz´ coraz wi´cej dobrze zaopatrzonych sklepów winiarskich
i ma∏ych winnych butików, gdzie sprzedawcy sà coraz bardziej kompetentni, a na pó∏-
kach stojà coraz lepsze wina. Nareszcie zaczynamy si´ interesowaç winem i uczyç, jak
je degustowaç. Wino jest na ustach wszystkich i tak niech pozostanie.

POCZÑTKI >> Prze∏omowym momentem mojej przygody z winem by∏a degusta-
cja Muckross House & Garden z roku 1982. Zapytany, jakie aromaty odkry∏em w tym
zacnym trunku, kr´pujàc si´, odpowiedzia∏em, ˝e kiszone ogórki mojej cioci El˝biety...

Ka˝de wino 
jest historià 

napisanà 
aromatami, 

trzeba tylko
umieç jà 

odczytaç...

Wojtek Henszel 

Sommelier z Wine Baru „Miel˝yƒski” / Sommelier from “Miel˝yƒski” Wine Bar

A  l e s s o n  i n  t a s t e

fot
. :

 D
. C

ho
jno

ws
ka

Final v14 sroda  26/3/09  12:32  Page 92



93

Sala wybuchn´∏a gromkim Êmiechem, ale to by∏ strza∏ w dziesiàt-
k´. Takie laktyczne aromaty wyst´pujà w wielkich winach bordo-
skich. By∏em z siebie dumny, prawie tak bardzo jak pewna m∏o-
da dama na jednej z prowadzonych przeze mnie degustacji.
Smakujàc wino Syrah z Langwedocji, powiedzia∏a, ˝e czuje za-
pach kociej kuwetki. Brawo! Nawet z tà „kuwetkà” wino by∏o re-
welacyjne.

WIADOMOÂå W BUTELCE >> Ka˝de wino zawiera
subtelny przekaz winiarza, który nad nim pracowa∏.  Sà w nim
promienie s∏oƒca, które ogrzewa∏y grona, ch∏odny wiatr, który
ch∏odzi∏ je wieczorami. Poczujmy te winne klimaty, bliskoÊç mo-
rza czy aromaty kwitnàcych jab∏oni sàsiadujàcych z winnicà. Po-
czujmy wreszcie wielkà energi´ ludzi, którzy mozolnie pracowa-
li, ˝eby daç nam radoÊç w kieliszku. Wino mo˝e byç bardzo od-
wa˝nie opisane, tak jak zrobi∏ to znany krytyk winiarski Stuart Pi-
gott: „Karsdorfer Hohe Grate, Riesling 2005, Grosses Gewachs
jest smuk∏y i szybki jak koƒ wyÊcigowy, po prostu fantastyczny”.
Na tym polega magia wina, którà chc´ przekazaç ja – niesforny
sommelier,  smakosz, hedonista i rebeliant – podczas prowadzo-
nych przeze mnie degustacji.
Wszystkie aromaty wyst´pujàce w winie sà naturalne. Trudno
w to uwierzyç, kiedy czujemy ogórki kiszone czy kuwet´, ale tak
po prostu jest. Mówimy wówczas o aromatach pierwotnych, czy-

Every wine is a story written with scents –
you only need to know how to read them.

Lucky me – to have lived through to the times when wine in

Poland is no longer associated with cheap, fruity, and often sul-

phur-rich spirits available back in the communist times. Now,

going on a tour around Warsaw wine stores, I find more and

more well-stocked boutiques, with qualified stuff and quality

products. The nation is eventually learning to appreciate good

wine. We are on the way to become wine afficionados.

THE BEGINNING >> The turning point in my wine adven-

ture was when I tasted Chateau Margaux from 1982. Asked

about the flavours I could taste in this exquisite beverage, I said

– quite puzzled – „my aunt Elizabeth’s sour cucumbers”. The

audience burst out with laughter – but that was it! Such lactic

aromas can be found in the great wines of Bordeaux. I was real-

ly proud of myself, almost as much as one young lady during a

wine tasting I once carried out. Tasting Languedotian Syrah

she said she could smell... a cat’s litter box. Well done! Even

with this “litter box” the wine was excellent.

c u l i n a r y  t r a v e l s  
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li o naturalnych zapachach pochodzàcych od jagód winnych. Domi-
nujà tutaj aromaty owocowe, kwiatowe i korzenne. Cz´sto do kon-
kretnych szczepów przypisywane sà konkretne nuty aromatyczne, np.
do cabernet sauvignon czarna porzeczka, a do rieslinga – jab∏ko
i brzoskwinia. Aromaty wtórne to zapachy, które powstajà w wi-
nie w czasie fermentacji. W zale˝noÊci, jakich dro˝d˝y u˝yto do
fermentacji, w jakiej formie by∏y grona i ile cukru w nich by∏o, b´-
dà to aromaty o nutach smakowych m.in. chleba, sera, skóry,
d˝emu, gleby i Êció∏ki leÊnej. 
Kolejne aromaty, zbli˝one do wanilii, kokosa, dymu, karmelu, ró˝-
nego rodzaju przypraw korzennych, powstajà w czasie le˝akowa-
nia wina w beczkach lub butelkach. Dzi´ki nim wina stajà si´
bardziej z∏o˝one i wyrazistsze. Pami´tajmy, ˝e cz´sto aromaty,
które czujemy nosem, nie powtarzajà si´ na podniebieniu i od-
wrotnie.

NA OKO >> Na poczàtek smakujemy oczami. Barwa mówi
nam, w jakim wieku jest wino, czy jest wytrawne, czy s∏odkie.
JeÊli zostawia na Êciankach kieliszka tzw. ∏zy, zwane te˝ witra˝a-
mi, to oznacza, ˝e jest dobrze skoncentrowane, ale mo˝e równie˝
oznaczaç, ˝e w winie jest sporo alkoholu. Paleta kolorystyczna
win bia∏ych przechodzi od delikatnie ˝ó∏tego przez s∏omkowy, cy-

MESSAGE IN A BOTTLE >> Each kind of wine reveals 

a subtle message from the wine maker. It includes the sunrays

which warmed the grapes, and the wind which cooled them at

night. Just try to find this atmosphere of wine, the proximity of

the sea or flowering apple trees neighbouring with the vineyard.

Feel the great energy of people who made efforts to offer to you

joy in a glass of wine.

Wine can be described in very unusual words – Stuart Pigott,

renowned wine critic, once said: “Karsdorfer Hohe Grate,

Riesling 2005, Grosses Gewachs is slender and swift like a rac-

ing horse, fantastic.” This is the magic of wine which I – an unruly

sommelier, gourmet, hedonist and rebel – intend to promote

during my wine tasting classes.

All aromas found in wine are natural. It may be difficult to believe

when you can taste the flavour of sour cucumbers or a cat’s litter

box, but that’s how it is. We then talk about original aromas of

grapes, the dominant ones being fruit, flowers, and spices. Often

particular types of grapes are associated with particular scents –

Cabernet Sauvignon and black berry, Riesling and apple and

peach. Secondary aromas are scents which appear in wine dur-

ing the fermentation process. Depending on the kind of yeast

used, the form of grapes and the amount of sugar, these aromas

p o d r ó ˝ e  o d  k u c h n i94
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trynowy, z∏oty do bursztynowego. Czerwonych natomiast od ru-
binowych, wiÊniowych przez purpur, ceg∏´ do granatowoczerwo-
nego. Utlenianie (nazywane równie˝ oksydacjà) wina powoduje
zmian´ koloru i... smaku. W jednej z winnic w niemieckim regio-
nie Rheingau nalane raz do kieliszka zmienia∏o za ka˝dym razem
swój smak, kiedy winiarz zmienia∏ Êwiat∏o w sali degustacyjnej!

OWOCE, KORZENIE, CHLEB... >> Drugim etapem
degustowania wina jest wàchanie. W winach wyst´puje ok. 500
ró˝nych aromatów, ale na poczàtek wystarczy poznaç tylko te
podstawowe. W jaki sposób? Polecam naturalny parkur aromatów.
Do ciemnych kieliszków czy s∏oiczków wk∏adamy kawa∏ki owoców,
roÊlin, kwiatów, korzeni czy nawet chleba, biszkoptów czy spalo-
nych zapa∏ek, a nast´pnie wàchajàc, bawimy si´ w odgadywanie,
co znajduje si´ w kieliszkach. Po tej zaprawie bierzemy si´ za wino. 
Ka˝dy z nas mo˝e wyczuç do ok. 4000 ró˝nych zapachów. Ca∏-
kiem nieêle, prawda? Trzeci stopieƒ wtajemniczenia to usta pe∏-
ne wina. Najwi´cej receptorów smakowych w ustach ma j´zyk.
Na jego poczàtku czujemy s∏odycz, dalej z boków kwaÊne, po-
tem s∏one, a na koƒcu j´zyka gorzkie. Smak wina to swoisty ma-
ria˝ tych czterech smaków. S∏odki cz´sto kojarzy si´ z alkoholem
(jest s∏odki w smaku) i cukrem, kwaÊnoÊç z kwasami oczywiÊcie,
które wyst´pujà w winie, a gorzki smak to cz´sto taniny, czyli
garbniki.

ZAJ¢CIA PRAKTYCZNE >> Czas na zakupy, zatem marsz
do dobrego sklepu z winami! Sprecyzujmy sprzedawcy, czego ocze-
kujemy od wina. Nie sugerujmy si´ cenà i nie dajmy sobie wcisnàç
drogiego „ulubionego” wina sprzedawcy. Przecie˝ to my mamy
mieç przyjemnoÊç! Prawdziwymi pere∏kami sà cz´sto wina ju˝ za ok.
30 z∏. Na takie w∏aÊnie mam teraz ochot´. Otwieram „hiszpana”
z regionu Ribera del Duero, Valdehermoso 2007. Goràco polecam!

can include bread, cheese, skin, jam, ground or forest. Another

group of scents such as vanilla, coconut, smoke, caramel, and all

kinds of spices appear when wine matures in barrels or bottles.

These aromas add complexity and character to wine. Remember

that aromas you can smell with your nose will not necessarily be

found on the palate – and the other way round.  

AT FIRST GLANCE >> At first, you taste with your eyes.

The colour of wine tells you a lot about its age, and whether it is

sweet or dry. If you notice so called tears on the glass, it means

the wine is well concentrated – but it can also mean the alcohol

content is high. White wines range in colour from light yellow,

straw-colour, lemon, gold, to amber. Red wines – from ruby, cher-

ry, through crimson and brick-red, to purple. The process of oxida-

tion can change the colour of wine, as well as its taste. In one of the

vineyards of the German region of Rheingau, wine poured into 

a glass changed its flavour each time the host altered the lighting

in the tasting hall!

FRUIT, ROOTS, BREAD >> The second stage of wine tast-

ing is breathing in the aromas. There are about 500 aromas met

in wine, but it is enough to know the basic ones for the start.

How? I recommend a natural aroma parkour. Put into dark glass-

es: fruits, flowers, different spices, or even bread, sponge fin-

gers, burnt matches – then breath in the scents and try to guess

what’s in the glass. After this training let’s get to the wine . Every

person is able to distinguish some 4,000 scents. Not bad, huh?

The third stage of initiation is “mouth full of wine.” The largest num-

ber of taste buds is on your tongue: the front part detects sweet-

ness, sour flavours on the sides, a little further – salty, and bitter at

the back of the tongue. The taste of wine is a combination of these

all. The sweet flavour is often associated with alcohol (which has 

a sweet taste) and sugar, acidity comes naturally from acids pres-

ent in wine, while bitterness comes from tannin.

A LITTLE PRACTICE >> Time for shopping. Off you go to 

a good wine store! Tell the seller exactly what you expect a wine

to be and don’t think that price matters. Never buy an expen-

sive wine only because the seller tells you it is his (or her)

favourite one – it is you who will be tasting it. Sometimes you

can find a real gem at around 30 pln. And this is what I feel like

having just now – think I’ll uncork a ‘spanniard’ from the region

Ribera del Duero, Valdehermoso 2007. Highly recommended!fot
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¸owickie wycinanki tworzone sà no˝ycami do... strzy˝enia owiec. Kolorowe wzory umieszcza-
ne sà na pocztówkach, zak∏adkach do ksiàzek, w antyramach jako obrazki. Dost´pne równie˝
w strefie wolnoc∏owej na lotnisko. 

Traditional Łowicz cut-outs are made with… shears. These colourful patterns can be embedded

on postcards, bookmarks or put into frames. They are also available in the airport’s duty-free

shops. 

Z Lubuskim Towarzystwem Rekonstrukcji Historycznej 9 maja pójdziemy si´ biç! Na froncie,
podczas inscenizacji batalistycznej „P´tla Boryszyƒska”. 

We will fight with the Lubuskie Historical Reconstruction Society on May 9! The frontline during

‘Pętla’ battle re-enactment. 

Ró˝e wysokiej wagi! Metalowe dzie∏a sztuki kupimy w G∏ownie (woj. ¸ódzkie) u Jana Przyby-
siaka. Spod r´ki mistrza wychodzà równie˝ niezwyk∏e Êwieczniki, rzeêby, naczynia...

Caution, fragile roses! These metal works of art can be purchased from Jan Przybysiak from

Głowno (Łódzkie Province). The artist makes also unique candlesticks, sculptures and dishes. 

Byç w ¸´czycy i nie spotkaç si´ z Borutà? Najs∏ynniejszy polski diabe∏ doÊç skutecznie chroni si´
przed obiektywami w lochach ∏´czyckiego zamku. Na szcz´Êcie w muzeum w ¸´czycy pokaza-
ne sà jego ró˝ne wcielenia. JeÊli wyjdzie ze swej kryjówki, na pewno go poznamy!

When you go to Łęczyca look for Boruta. The most famous Polish devil successfully hides himself

from cameras in the dungeons of the Łęczyca Castle. Luckily, his different incarnations can be

seen in the Museum in Łęczyca. This way, if he leaves his hideout, you will surely recognize him!  

Polska te˝ ma swoje turystyczne hity. Podpowiedzi, gdzie ich
szukaç, znaleêliÊmy podczas Mi´dzynarodowych Targów
Turystycznych “Na styku kultur” w ¸odzi. Na blisko stu
stoiskach zaprezentowali si´ m.in. przedstawiciele regional-
nych izb turystycznych, artyÊci ludowi i biura podró˝y.

Poland has tourist knockout sites. The International Tourism

Fair ‘Where cultures meet’ in Łódź gave some hints where to

look for them. Representatives of regional tourist chambers,

folk artists, travel agencies and others presented their offer at

over 100 stands. 

Mi´dzynarodowe Targi Turystyczne
„Na styku kultur” w ¸odzi
International Touristic Sites Fair ‘Where cultures meet’ in ¸ódê 
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Gdzie w tym roku
na wakacje?
S∏owacja, Czechy,
Tunezja, a mo˝e
Polska? 

Are you wondering
where to go this

summer? Slovakia,
Czech Republic,

Tunisia or maybe
Poland? 

Na Mi´dzynarodowych Targach Turystyki, Rekreacji i Wypo-
czynku INTOUREX 2009 w Sosnowcu mo˝na by∏o dostaç za-
wrotu g∏owy. Ponad 150 wystawców z 12 krajów próbowa∏o
przekonaç do swojej oferty ponad 7,5 tys. zwiedzajàcych. 

Organizatorom najbardziej spodoba∏y si´ propozycje Magyar
Turizmus ZRT. z W´gier oraz Âlàskiej Organizacji Turystycznej
z Katowic, którym wr´czyli  medale Expo Silesia. W konkursie
na najlepszy produkt wyró˝niono Grup´ Atlas z ˚or oraz Mu-
zeum Zamoyskich w Koz∏ówce.

The INTOUREX 2009 International Tourism, Recreation and

Leisure Fairs in Sosnowiec could give you a headache with the

variety of choices. Over 150 exhibitors from 12 countries

strived to convince over 7,500 visitors to choose their offer. 

The organizers liked the offers of MAGYAR TURIZMUS ZRT

from Hungary and the Silesian Tourist Organization from

Katowice. They were awarded with the Expo Silesia Medal. The

Atlas Group from Żory and The Zamoyski Museum in Kozłówka

were chosen best tourist products. 

Mi´dzynarodowe Targi Turystyki, Rekreacji 
i Wypoczynku INTOUREX 2009 w Sosnowcu
INTOUREX 2009 International Tourism, Recreation and Leisure Fairs in Sosnowiec 
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NNiieeppoowwttaarrzzaallnnyy  kklliimmaatt  DDzziikkiieeggoo  ZZaacchhoodduu..  
TTyyllkkoo  ww  nnaasszzyymm  mmiiaasstteecczzkkuu  nnaajjggrrooêênniieejjssii  

bbaannddyyccii  ii  nnaajjppii´́kknniieejjsszzee  kkoobbiieettyy..  
WWyyjjààttkkoowwee  mmiieejjssccee  ppee∏∏nnee  aattrraakkccjjii  ii  pprrzzyyggóódd  ddllaa  ccaa∏∏eejj  rrooddzziinnyy..    

OOrrggaanniizzuujjeemmyy  iimmpprreezzyy  eevveennttoowwee  ddllaa  ffiirrmm  ii  ggrruupp  zzoorrggaanniizzoowwaannyycchh
oorraazz  pprrzzyyjj´́cciiaa  ookkoolliicczznnooÊÊcciioowwee..

ZZaapprraasszzaammyy  nnaa  iimmpprreezzyy  sseezzoonnoowwee,,  AAnnddrrzzeejjkkii,,  SSyyllwweesstteerr,,  
bbaallee  kkaarrnnaawwaa∏∏oowwee  iittpp..  

UUnniiqquuee  aattmmoosspphheerree  ooff  tthhee  WWiilldd  WWeesstt  
MMoosstt  ddaannggeerroouuss  ggaannggsstteerrss

aanndd  mmoosstt  bbeeaauuttiiffuull  wwoommeenn  OOnnllyy  iinn  oouurr  ttoowwnn..  
EExxcceeppttiioonnaall  llooccaattiioonn  ffuullll  ooff  aattttrraaccttiioonnss  

aanndd  aaddvveennttuurreess  ssuuiittaabbllee  ffoorr  tthhee  eennttiirree  ffaammiillyy..  
WWee  oorrggaanniizzee  ccoorrppoorraattee  eevveennttss  aanndd  ffoorrmmaall  ffuunnccttiioonnss  

WWee  iinnvviittee  yyoouu  ffoorr  sseeaassoonnaall  eevveennttss,,  SStt  AAnnddrreeww’’ss  NNiigghhtt,,  
NNeeww  YYeeaarr’’ss  EEvvee,,  ccaarrnniivvaall  bbaallllss..  

1111--770000  MMrrààggoowwoo,,  uull..  MM∏∏yynnoowwaa  5500,,  tteell..  00004488  660099  882200  777777,,  00004488  666655  444400  888888,,  wwwwww..mmrroonnggoovviillllee..ppll

WWee  gguuaarraanntteeee  ggrreeaatt  ttiimmeess  aallll  yyeeaarr  rroouunndd  
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